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Tamar abulaZe

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

samecniero Sinaarsis xelnawerebi: 
interdisciplinuri kvleva,
Sedegebi da perspeqtivebi

samecniero Sinaarsis xelnawerebi, rogorc multikul-

turuli fenomeni, moicavs mravaldargovan codnas, asaxavs 

misi gavrcelebis, ganviTarebisa da transformaciis Sedege-

bs, ganpirobebuls kulturuli da istoriuli konteqstiT. 

Teoriuli, empiriuli codniTa da gamocdilebiT, praq-

tikuli mizandasaxulebiT Seqmnili es masala (dasavluri 

da aRmosavluri, muslimuri) moiTxovs interdisciplinur 

kvlevas, sistematizacias, sagangebo istoriul-samecnie-

ro Seswavlas, Sejerebuls kodikologiis, istoriis, en-

aTmecnierebis, bunebismetyvelebis, samedicino, zusti 

mecnierebebisa da sxva dargebis kvlevis meTodebiT. amas-

Tanave, Tanamedrove etapze am tipis kvleva moiTxovs ele-

qtronuli produqtebis Seqmnas, rac uzrunvelyofs mona-

cemTa farTo gavrcelebas, maTi gamoyenebis SesaZleblobas 

gaRrmavebuli kvlevisaTvis.

saqarTvelos siZveleTsacavebSi daculia adreuli 

da gviani Sua saukuneebis qarTuli da arabul-sparsuli 

samecniero Sinaarsis mravaldargovani da mdidari xel-

naweri masala – samecniero informaciisa da unikaluri 

monacemebis Semcveli Zeglebi, calkeuli Txzulebebi, xel-
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naweri krebulebi, specialuri leqsikonebi, saganmanaTle-

blo anTologiebi, enciklopediebi da sxv. am masalis in-

terdisciplinuri kvleva dawyebulia, kerZod:

a) ganxorcielda xelnawerTa erovnuli centrisa da 

ilias universitetis erToblivi proeqti – `qarTuli, 

sparsuli da arabuli astronomiuli xelnawerebi saqar-

TveloSi~ (xelmZR. irakli simonia, Semsruleblebi: Tamar 

abulaZe, liana samyuraSvili, nestan CxikvaZe, qeTevan pa-

tariZe, giorgi melaZe). proeqti ganxorcielda rusTavelis 

erovnuli samecniero fondis finansuri xelSewyobiT. mis 

farglebSi SemsrulebelTa jgufma gaaanaliza 300-ze meti 

qarTuli, 60 arabuli da sparsuli astronomiuli xelnawe-

ri – originaluri Sromebi, Targmnili da komentaruli Si-

naarsis Zeglebi: astronomiuli Txzulebebi, astronomiuli 

Sinaarsis fragmentebi, CarTuli sasuliero, saero, Sereu-

li tipis xelnawer krebulebSi da calkeul fragmentebad 

warmodgenili masala; sxvadasxva tipis krebulebi, romle-

bic Seicavs astronomiul monakveTebs an dasrulebul as-

tronomiul naSroms; astronomiul-astrologiuri Srome-

bi, romlebSic Warbobs astronomiuli Sinaarsi.

proeqtis ganxorcielebis Sedegad, gamoica eleqtro-

nuli wigni – `astronomiuli xelnawerebi saqarTveloSi~, 

romlis ZiriTadi nawili monacemTa interaqtiuli bazaa. 

is Seicavs mdidar teqstur da grafikul informacias, ka-

talogebs, cxrilebs, miTiTebebs da sxv. qarTuli astro-

nomiuli xelnawerebi Seadgens bazis ZiriTad nawils, ro-

melSic asaxulia monacemebi giorgi mTawmidelis, efrem 

mciris, arsen iyalToelis mier X-XII saukuneebSi Sesrule-

buli ioane damaskelis, basili didis, grigol noselis 

egzegetikuri Txzulebebis Targmanebis, iovane-zosimes 

kalendaruli naSromis (X s.), abuseriZe tbelis originalu-

ri astronomiul-kalendaruli Sinaarsis Txzulebis (XIII s.),  

vaxtang VI-is mier Sedgenili da Targmnili astronomiuli 

masalis (XVIII s.), anton I-is mier volfis da baumaisteris 

Sromebis Targmanebisa da sxvaTa Sesaxeb. arabuli da spar-

suli astronomiuli masalidan warmodgenilia iseTi av-

torebis klasikuri Sromebi, rogorebicaa: uluRbegi, nasir 

ed-din tusi, ‘ali yuSCi, al-birjandi, as-sufi da sxvebi. 

proeqtis farglebSi gamoqveynda agreTve katalogi da ori 

broSura.

b) 2017 wels daiwyo proeqtis – `samedicino da vete-

rinaruli xelnawerebi saqarTvelos siZveleTsacavebSi~ 

(rusTavelis erovnuli samecniero fondis dafinansebiT) – 

ganxorcieleba. proeqti gulisxmobs saqarTvelosa da mis 

farglebs gareT daculi qarTuli samedicino xelnawere-

bis (zogadTeoriuli Sromebis, karabadinebis, krebulebSi 

daculi masalis – samedicino xasiaTis cnobebis, minawe-

rebis, receptebis) interdisciplinur kvlevas, romelSic 

CarTuli arian centris TanamSromlebi – kodikologebi, 

qimikosi, istorikosi (liana samyuraSvili, Tamar abulaZe, 

irina gogonaia, naTia xizaniSvili) da dargis specialiste-

bi (veterinari da farmakologi); eleqtronuli resursis – 

qarTul samedicino xelnawerTa monacemTa bazis Seqmnas da 

sakvanZo mniSvnelobis mqone xelnawerTa digitalizacias; 

xelnawerebSi dafiqsirebuli endemuri jiSebisa da masa-

lis sauZvelze, axali farmacevtuli produqtis Seqmnas, 

saerTaSorisod miRebuli standartebis dacviT (samkurna-

lo saSualebebis Seqmna-miReba da winaklinikuri kvleva); 

saganmanaTleblo programis momzadebas – samagistro kur-

si: `samedicino codna xelnawer memkvidreobaSi~; qarTuli 

da inglisuri albomi-katalogis gamocemas. proeqti das-

ruldeba 2020 wels.

g) analogiur kvlevas vgegmavT qarTuli, sparsuli da 

arabuli qimiur-teqnologiuri da mineralogiur-gemo-
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logiuri xelnawerebis Seswavlis TvalsazrisiT. kvleva 

moicavs kodikologebis, aRmosavleTmcodneebis, minera-

logisa da qimikosis mier iseTi mrvalmxriv saintereso 

krebulebis monacemebis gaanalizebas, rogorebicaa: `Sa-

tberdis krebuli~ (X s.), vaxtang VI-is avtorobiT Seqmni-

li unikaluri Sroma `wigni zeTebis Sezavebisa da qimiisa  

qmnis~ (XVIII s.) da sxv. aseve, xelnawerTa erovnuli centris 

sparsul da arabul xelnawerTa koleqciebSi daculi is-

lamuri mecnierebis sxvadasxva dargis, maT Soris, alqimiis, 

Teoriuli da praqtikuli qimiis, mineralogiuri codnis 

amsaxveli calkeuli Txzulebebi, teqstebi, enciklopedie-

bi, specialuri leqsikografiuli masala. sagangebod unda 

aRiniSnos, rom es monacemebi, umetes SemTxvevaSi, sruliad 

ucnobia farTo samecniero wreebisaTvis, ar aris gamoce-

muli, ar aris Seswavlili dargisa da, zogadad, mecniere-

bis istoriis kuTxiT.

samecniero xelnawerebis interdisciplinuri kvleva, 

masalis mecnieruli Rirebulebis gansazRvra da Sefase-

ba Tanamedrove standartebis Sesabamisad, beWduri da 

eleqtronuli produqtebis momzadeba, specialuri sagan-

manaTleblo kursebis CarTva umaRlesi saswavleblebis 

programebSi, xelnawerebSi dafiqsirebuli monacemebis 

praqtikuli ganxorcieleba, aRniSnuli codnis populari-

zacia da gavrceleba xels Seuwyobs mecnierebis sxvadasxva 

dargis istoriis suraTis Sevsebas axali monacemebis, saxe-

lebis, masalis fonze; amasTan, gamokveTs qarTuli da axlo 

aRmosavleTis kulturuli arealis istoriul-samecniero 

kontaqtebsa da saerTo tendenciebs.

nikoloz aleqsiZe, braian uord-perkinsi 

oqsfordis universiteti (didi britaneTi) 

proeqti „wmindanTa kulti gvian antikur 
periodSi“: qristianul samyaroSi 
wmindanTa kultis ganviTarebis 
dokumentireba da kvleva

moxsenebaSi ganxiluli iqneba evropis kvlevis sabWos 

proeqti, romelzec muSaoba oqsfordSi 2014 wlis ianvridan 

mimdinareobs da wels dekemberSi unda dasruldes. am proeq-

tis farglebSi xdeba sxvadasxva tipis monacemebis (warwere-

bis, nakawri warwerebis, formaluri hagiografiis, istoriul 

teqstebSi wmindanebisa da maTi kultis xsenebebis, adminis-

traciul dokumentebSi SemTxveviTi damowmebebis da a. S.) Ta-

vmoyra qristian wmindanTa kultis adreul periodSi ganvi-

Tarebis Sesaxeb, moyolebuli wmindanTa kultis sawyisebidan 

IV saukuneSi, vidre ax. w. 700 wlamde (anu im dromde, roca wmin-

danTa kultTan dakavSirebuli yvela tradicia ukve myarad 

iyo damkvidrebuli). bazaSi Segvaqvs qristianul samyaroSi 

arsebul, damwerlobis mqone yvela enaze Sesrulebuli ma-

sala. esaa somxuri, kopturi, qarTuli, berZnuli, laTinuri 

da siriuli enebi. proeqtis safuZvelTa safuZvelia saZiebo 

monacemTa baza, romelzec muSaoba jer ar dasrulebula, 

Tumca, mis wvdoma ukve Tavisuflad SeiZleba: http://csla.history.
ox.ac.uk/. bazaSi Setanili yvela monacemi mocemulia origina-

lis enaze, agreTve inglisuri Targmanis saxiT da darTuli 

aqvs mokle komentari, romelic konteqstSi jdeba. agreTve, 
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Zalian mniSvnelovania, rom es monacemebi xelmisawvdomia, 

rac iZleva sxvadasxva parametris mixedviT, maTi moZiebis Se-

saZleblobas. 

moxsenebaSi ganxiluli iqneba proeqtis ganxorciele-

basTan dakavSirebuli ambiciebi, problemebi da muSaobis 

procesSi miRebuli zogierTi umniSvnelovanesi winaswari 

daskvna. aqcenti gakeTdeba imaze, Tu rogor hfens naTels 

farTo qristianuli masStabiT warmoebuli kultis sakiTxe-

bis kvleva im tradiciebs, romlebic erT romelime konkre-

tul regionSi arsebobs, agreTve aTalsaCinoebs zogierTi 

wmindanis warmatebas Tu warumateblobas saerTaSoriso 

aRiarebis procesSi.

ia axvlediani, irina gogonaia, maia karanaZe

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

xelnawerTa erovnul centrSi daculi 
qarTuli xelnawerebis Weduri ydebi: 
kvlevis Sedegebi da perspeqtivebi
xelnawerTa erovnul centrSi dacul unikalur xel-

nawerebs Soris, aRsaniSnavia moWedil ydaSi Casmuli qar-

Tuli xelnawerebi. maT Soris, gansakuTrebuli adgili 

`oqros xanis~ epoqis, XI-XIII saukuneebis, moWedil da mdi-

drulad Semkul xelnawerebs uWiravs. wyarosTavisa da ber-

Tis saxarebebis ydebi Seqmnilia beqa da beSqen opizarebis 

mier. qarTuli Weduri ydebis am unikaluri nimuSebis mi-

marT interesi didia, rogorc kvleviTi, ise saeqspozicio 

TvalsazrisiT.

aSS-is saelCos dafinansebiT, xelnawerTa erovnul cen-

trSi ganxorcielda proeqti `uZvelesi qarTuli moWedi-

li Zeglebis diagnostika (XI-XIII saukuneebis qar Tuli xel-

nawerebi)~, romelic iTvaliswinebda xel na werTa erov nul 

centrSi daculi 60-mde moWe dil ydiani xelnaweris ydebis 

detalur Seswavlas da inter disciplinur kvlevas. proe-

qtis farglebSi Camoyalibda ydebis kvlevis erTiani mid-

goma, Seswavlil iqna 56 mo Wedili yda, identificirda 919 

Tvali. qarTuli xelnawerebis moTvaluli Weduri ydebis 

Seswavla pirvelad profesiul gemologiur kvlevas dae-

myara, ris safuZvelzec, ydebis arqeografiul aRweraSi 

Sevida mecnierulad dadasturebuli informacia Tvlebis 
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raobis Sesaxeb. aranakleb nayofieri aRmoCnda metalis ana-

lizi XRF analizatoris gamoyenebiT.

warmodgenil moxsenebaSi, umTavresad, ganxilulia me-

talze Catarebuli kvlevis Sedegebi: 

1. uZvelesi qarTuli xelnawerebis Wedur ydebze 

aRinusxa XVII-XIX saukunis damRebi, ramac, kodikologiur 

kvlevasTan erTad, saSualeba mogvca, gangvesazRvra ydebis 

damzadebis zusti TariRi, damzadebis adgili, rig SemTxve-

vaSi ostatis inicialebi da sxv. aRniSnuli mniSvnelovan 

istoriul-kulturul informacias Seicavs da SeiZleba, 

calke kvlevis sagani gaxdes.

2. kulturuli memkvidreobis specifikis gaTvaliswine-

biT, arainvaziuri meTodiT, rentgenul-fluorescentu-

li analizatoris gamoyenebiT, naxevrad raodenobrivad, 

Seswavlil iqna Weduri ydebis qimiuri Sedgeniloba. SeirCa 

33 yda da maTze daisinja 60 wertili, ramac saSualeba mo-

gvca dagvedgina ara mxolod metalis saxeoba, rac cnobi-

li iyo xelnawerTa aRwerilobebidan, aramed – Senadnobis 

sruli Semadgenloba da sinji. 

zemoaRniSnuli gvexmareba iseTi problemebis gadaWraSi, 

rogorebicaa: metalis ydebis asakobrivi diapazoni, dam-

zadebis adgili, oqros safaris sisqis dadgena, damzadebis 

teqnologiuri Taviseburebebi, restavrirebuli da ori-

ginaluri nawilebis gamovlena, an gamovlenili nawilebis 

dadastureba. 

aRniSnuli proeqtis Sedegebi saxavs saintereso perspe-

qtivebs xelnawerTa erovnul centrSi daculi kulturuli 

memkvidreobis kvlevaSi interdisciplinuri midgomebisa da 

arainvaziuri instrumentuli meTodebis danergvis Tval-

sazrisiT.

emilio bonfilio

venis universiteti (avstria)

bizantiidan kavkasiamde: 

ioane oqropiri qarTulad

axali aRTqmis teqstisa da grigol nazianzelis Tx-

zulebebis Semdeg, TxzulebaTa berZnulenovani korpusi, 

romlis avtorad ioane oqropirs moiazreben, Sua saukunee-

bis yvelaze xSirad gadawerili xelnaweria. axali aRTqmisa 

da grigol nazianzelis msgavsad, ioane oqropiris Txzule-

bebis berZnuli versiebis garda, arsebobs sakmaod adreuli 

Targmanebi laTinur enasa da faqtobrivad, Zveli qristia-

nuli aRmosavleTis yvela enaze: arabul, somxur, koptur, 

eTiopur, qarTul da siriul enebze.

warmodgenili moxseneba ioane oqropiris Txzulebe-

bis qarTul Targmanebs Seexeba. kerZod, aqcenti sam aspe-

qtze gakeTdeba: 1. kvlevis Tanamedrove mdgomareoba, rac 

Semdegs gulisxmobs: mimoxiluli iqneba, ra aris cnobili 

„qarTuli“ oqropiris Sesaxeb, ra sakiTxebia Seswavlili 

da ra mijnebSia aRiarebuli ioane oqropiris Txzuleba-

Ta qarTulenovani korpusi; 2. kvlevis saSualebebi – anu 

moxsenebaSi SevexebiT imas, Tu romeli bibliografiuli ma-

salis moxmobaa SesaZlebeli mkvlevrebis mier ioane oqro-

piris Txzulebebis qarTuli korpusis Seswavlis procesSi;  

3. axali SesaZleblobebi momavali kvlevisaTvis – anu Semo-

Tavazebuli iqneba sasurveli mizani, romelic mokle xanSi 

unda iyos miRweuli. agreTve, ganxiluli iqneba is sakiTxe-
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bi, romlebic Semdgomi kvlevisTvis iqneba gansakuTrebiT 

sayuradRebo.

amgvarad, warmodgenili moxsenebis amocana aris ara 

ioane oqropiris Txzulebebis qarTuli Targmanebis kvle-

vis axali Sedegebis gaxmovaneba, aramed mkvlevarTa sa-

fuZvliani dakvalianeba am sakiTxTan dakavSirebiT, mo-

mavalSi Casatarebeli samuSaoebis Sesaxeb. 

aleqsandre boSiSvili, apolon TabuaSvili 

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

saqarTvelos ekonomikuri istoriis
sakiTxebi – akad. ivane javaxiSvilis pirad
arqivSi daculi gamouqveynebeli masalebi

saqarTvelos ekonomikuri istoriis mecnierul Ses wavlas, 

iseve rogorc uamrav sxva saistorio dargsa Tu disciplinas, 

safuZveli ivane javaxiSvilma Cauyara. jer kidev 1907 wels 

daibeWda misi naSromi `saqarTvelos ekonomiuri istoria~ 

(tfilisi, 1907), sadac mokled daisva sakiTxebi, romlebic 

momavali kvlevis sagani unda gamxdariyo. 

avtorma saqarTvelos ekonomikuri istoriis Seswavlas 

mtkice safuZveli Cauyara naSromiT: `qarTuli safas-sazom-

Tamcodneoba anu numizmatika-metrologia~ (tfilisi, 

1925). xolo, 1930 da 1934 wlebSi ivane javaxiSvilma gamos-

ca `saqarTvelos ekonomiuri istoriis~ pirveli da meore 

wignebi. aRniSnul gamocemebSi ganxilulia saqarTvelos 

ekonomikuri istoriis wyaroebi, terminologia da moce-

mulia umniSvnelovanesi gamokvleva saqarTvelos soflis 

meurneobis Sesaxeb. 1964 wels ivane javaxiSvilis saxelo-

bis kabinetma, niko berZeniSvilis redaqtorobiT, gamosca 

meore wignisaTvis gankuTvnili masala saTauriT: `masalebi 

saqarTvelos ekonomikuri istoriisaTvis~. Semdeg gamoica 

ivane javaxiSvilis mier Sekrebili ekonomikis istoriis 

amsaxveli wyaroebi (`saqarTvelos ekonomikuri istoriis 
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Zeglebi~, wigni I, Tb., 1967; wigni II, Tb., 1974.). ufro adre, 

1946 wels – `masalebi qarTveli eris materialuri kultu-

ris istoriisaTvis~ (I, Tb., 1946 (mSebneblobis xelovneba 

Zvel saqarTveloSi); II, Tb., 1965 (safenel-sagebeli, aveji 

da WurWeli);   III-IV, Tb., 1962 (tanisamosi, qsovilebi da xel-

saqme, saomari saWurveli da samxedro saqme). 

ivane javaxiSvili `saqarTvelos ekonomiuri istoriis~ 

pirveli wignis Sesaval nawilSi aRniSnavda, rom saxelmwifo 

finansebis, vaWroba-mrewvelobis, qalaqebis, mosaxleobis 

socialur-ekonomikuri mdgomareobis da msgavsi sakiTxebis 

Sesaxeb, informacia Tavmoyrili iqneboda amave naSromis 

mesame da meoTxe tomebSi. samwuxarod, daanonsebuli kvle-

vebis gamocema verc avtoris sicocxleSi moxerxda da arc 

SemdgomSi ganxorcielebula. 

aRniSnuli gamokvlevebi, avtografis saxiT, daculia 

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnul centrSi (iv. javaxiSvilis piradi arqivi, NN296-

311). saarqivo masalas, umeteswilad, dasrulebuli saxe 

aqvs. masSi Tavmoyrilia umniSvnelovanesi gamokvlevebi 

iseT sakiTxebze, rogorebicaa:

● saqarTvelos saxelmwifo Semosavlebi XII-XVIII saukunee-

bSi; 

● safinanso uwyeba; 

● fasebi, samonastro, safeodalo da saxelmwifo 

meurneobebi; 

● satyeo da wylis meurneoba; 

● saqalaqo cxovreba, mosaxleoba da demografiasTan 

dakavSirebuli sakiTxebi; 

● gadasaxadebi, fuladi da naturaluri meurneoba; 

● saqarTvelos sxvadasxva kuTxis sameurneo-ekonomiku-

ri kavSirebi da sxv.

TiTqmis, yvela es sakiTxi fundamenturadaa gamokvleu-

li. praqtikulad, arqivis am nawilSi Tavmoyrilia `saqar-

Tvelos ekonomikuri istoriis~ mesame da meoTxe tomebis 

masala. aqve unda iTqvas, rom zogierTi sakiTxi avtoris 

mier bolomde damuSavebuli ar aris da, zogjer, mxolod 

wyarodan amonaweria mocemuli. Tumca, masalis am nawilis 

samecniero Rirebuleba mainc didia. aRsaniSnavia is faq-

tic, rom mravali sakiTxi, romlebic ivane javaxiSvilis 

mieraa gaSuqebuli, dRemde Seuswavlelia.

moxsenebaSi warmodgenili iqneba zogadi informacia 

ivane javaxiSvilis piradi arqivis zemoT aRniSnuli nawi-

lis Sesaxeb.
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alesandro maria bruni

veneciis ka foskaris universiteti (italia)

`daviTnis~ Zveli qarTuli Targmani da misi 
wyaro: SedarebiTi teqstobrivi kritikis 
calkeuli sakiTxebi

moxsenebaSi ganxilulia fsalmunebis adreuli, aTo-

namdeli qarTuli Targmanis teqstebis Taviseburebani. es 

tradicia saTaves iRebs araugvianes V saukunisa. teqsti 

ori redaqciiTaa Semonaxuli. uZvelesi qarTuli daviTnis 

teqstis kritikisadmi bolodroindelma midgomam, gadaafa-

sa Sexeduleba misi kavSiris Sesaxeb somxur tradiciasTan 

da qarTuli teqstis septuagintasTan kavSiris damadas-

turebeli sruliad axali samxilebi gamoavlina. 

warmodgenili moxsenebis amocana dRemde naklebad 

Seswavlili teqstobrivi sakiTxebis axleburad warmoCenaa. 

aqcenti keTdeba zogierT dasavluri tipis wakiTxvaze, 

romlebic daviTnis orive aTonamdel qarTul redaqciaSi 

unda daiZebnos. avtori gvTavazobs qarTuli daviTnis te-

qsturi Taviseburebebis warmoSobis sakiTxis Seswavlisad-

mi axal midgomas, rac SesaZloa, relevanturi iyos bibliu-

ri teqstebis am konkretuli korpusis amosavali teqstis 

dasadgenad.

qarTuli teqstis ramdenime monakveTis analizma ga-

moavlina teqstobrivi msgavsebebi ara mxolod Vetus Lati-
na-sTan, aramed Zvel saeklesio slavur TargmanTanac, rome-

lic kirilesa da meTodes periodiT (863-885 ww.) TariRdeba. 

am ukanasknelSi iZebneba qarTuli daviTnis calkeuli sa-

kiTxavebis ekvivalentebi, romlebsac aSkarad ar eZebnebaT 

paraleli berZnul versiaSi. arsebuli teqstobrivi msgavse-

bebi qarTul da Zvel saeklesio slavur daviTnebs Soris, 

SesaZloa aixsnas orivesTvis saziaro sakiTxavebis rome-

lime saerTo, jer kidev daudgeneli an dakarguli berZnu-

li wyarodan Sesrulebuli Targmanebis kiTxva-sxvaobebiT. 

wyaroebis SedarebiTi analizis safuZvelze, SesaZlebeli 

gaxda damatebiTi mtkicebulebis warmodgena im mosazrebis 

mxardasaWerad, rom fsalmunebis uZvelesi qarTuli redaq-

cia berZnuli originalidan momdinareobs.
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xaTuna gafrindaSvili, cicino guledani, 

naTia mirotaZe, dali CitunaSvili, 

irma xositaSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTuli palimfsestebi xelnawerTa 
erovnul centrSi

xelnawerTa erovnuli centris qarTul xelnawerTa 

fondSi qarTuli palimfsestebis yvelaze didi raodeno-

ba – 5000-mde palimfsesturi furcelia daculi (A fond-

Si daculia 17 palimfsesturi xelnaweri; H fondSi – 65, S 

fondSi – 6, Q fondSi ki – 10 xelnaweri. amas erTvis 23 sva-

nuri palimfsesti, erTi palimfsesti fragmentebis fond-

Si (Fr 184) da istoriul dokumentTa fondSi daculi ori 

palimfsesti).

xanmeti teqstebis Semcveli ukve cnobili xelnawerebis 

garda, palifsestebze muSaobisas gamovlinda sami ucnobi 

xanmeti fragmenti, romelTagan erT-erTi uZvelesi xanmeti 

mravalTavis nawils unda warmoadgendes. 

xelnawerebis kvlevis procesma kidev erTxel daadas-

tura, rom Sua saukuneebis mwignobrebis mier ifxikebo-

da da irecxeboda iseTi teqstebis Semcveli xelnawerebi, 

romlebic aRar Seesabameboda axal liturgikul tradicia-

sa Tu literaturul gemovnebas. amitomac palimfsestebSi, 

umeteswilad, vxvdebiT ierusalimuri RvTismsaxurebis am-

saxvel uniSvnelovanes teqstebs: ierusalimuri ganCinebis 

(leqcionaris) da uZvelesi iadgaris teqstebs (Sesrule-

buls rogorc asomTavruli, aseve nusxuri damwerlobi-

Tac). 

Zveli qarTuli mwerlobiT dainteresebuli mkiTxveli-

saTvis gansakuTrebiT saintereso iqneba palimfsestebSi 

daculi homiletikuri da hagiografiuli teqstebi. homi-

letikuri teqstebidan palifsestebSi Semdegi sakiTxavebi 

gamovlinda: `Tqumuli iovane mTavarepiskoposisa¡ konstan-

tinepolelisa¡ mkudreTiT aRdgomasa uflisa Cuenisa iesu 

qristÀsa~, ioane oqropiris `moTminebisaT¢s da amis sofli-

sa aRsasrulisaT¢s da moslvisaT¢s uflisa Cuenisa iesu 

qristesa meored gansjad cxoelTa da mkudarTa, wignis 

kiTxvisaT¢s da dayudebisa~ da sxv. hagiografiuli teqste-

bidan ki gansakuTrebiT unda aRiniSnos `svimeon mesvetis 

cxovrebis~ Semcveli asomTavruliT dawerili palimfses-

tis 1 furceli da asomTavruliTve gadawerili `balavaria-

nis~ teqsti.

saintereso da mravalferovania palimfsestTa paleo-

grafiac, rac damatebiT masalas gvaZlevs qarTuli damwer-

lobis ganviTarebis Sesaswavlad.
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asmaT gvazava, leila gociriZe, 

Tamar dvaliSvili, sofio cercvaZe

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

werilobiTi memkvidreobis konservacia-
restavraciis samecniero kvlevebis Sedegebi

sastendo moxseneba exeba werilobiTi kulturuli 

memkvidreobis Zeglebis konservacia-restavraciis sakiTxe-

bs; restavraciis teqnikis, teqnologiebis, meTodologiis 

problemebs; korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centris konservacia-restavraciis 

laboratoriaSi mimdinare da gasuli wlebis ganmavlobaSi 

sxvadasxva mimarTulebiT Catarebuli kvlevebis Sedegebs. 

kerZod, moxsenebaSi ganxilulia Temebi: 

● qaRaldsa da etratze Sesrulebuli, moxatuli xel-

nawerebis miniatiurebis mdgomareobis kvleva. Tema war-

modgenilia moqvis (Q-902) oTxTavis miniatiurebis konser-

vaciisa da pigmentebis nimuSebze Catarebuli kvlevis 

Sedegebze dayrdnobiT. is Sedarda moxatuli aRmosavluri 

xelnawerebis konservaciis procesSi gamovlenil Tavise-

burebebTan. agreTve, ganxilulia alternatiul safuZvel-

ze Sesrulebuli miniatiurebis restavraciis procesis 

specifika da saboloo Sedegebi. 

● etratis restavraciis teqnika Sua saukuneebis sa-

qarTveloSi da misi ganviTareba. Cven mier warmodgenilia 

2012-2017 wlebSi Catarebuli etratze Sesrulebuli ro-

gorc qarTulenovani, ise ucxoenovani xelnawerebis taq-

tilur-vizualuri Seswavlisa da restavraciis meTodebis 

kvlevis Sedegebi. 

● luqebis konservacia-restavracia. sakiTxi exeba xel-

nawerze dasmuli istoriuli beWdebisa da luqebis sa-

konservacio-sarestavracio da qimiurad damuSaveba – an-

tiseptirebis sakiTxebsa da maTi Semdgomi damuSavebis 

Taviseburebebs, sfragistikis saerTaSoriso komitetisa da 

iuneskos mier miRebuli normebisa da standartebis gaTva-

liswinebiT. 

● tyavis ydis restavracia-konservaciis mniSvnelo-

ba sarestavracio masalisa da meTodis specifikis gaT-

valiswinebiT. sakiTxi emyareba 2013-2017 wlebSi nakvlevi 

xelnaweri da nabeWdi wignis ydebis pirveladi dazianebis 

konservaciisa da restavraciis Taviseburebebs, misi ro-

gorc mxatvrul-istoriuli iersaxis SenarCunebis, ise ydis 

mTlianobis aRdgenis procesebSi wamoWril sirTuleebs.
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Salva gloveli

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

cifruli humanitaria da 
xelnawerTa erovnuli centri

cifruli/digitaluri humanitaria (digital humanities) hu-

manitaruli mecnierebisa da informatikis mijnaze aRmoce-

nebuli samecniero dargia, romelic humanitarul dargeb-

Si Teoriuli kvlevis dros iyenebs cifrul (digitalur) 

resursebsa da kompiuterul teqnologiebs. Tanamedrove 

epoqaSi ufro metad integrirdeba humanitaruli samecnie-

ro disciplinebi kompiuterul teqnologiebTan. cifruli, 

digitaluri humanitariis, digitaluri qarTvelologiis 

mimarTulebebiT sakmaod aqtiuria xelnawerTa erovnu-

li centri. digitaluri humanitaria interdisciplinuri 

dargia da gulisxmobs rogorc humanitarul mecnierebebSi 

Teoriul codnas, ise informatikis sabaziso da standar-

tuli kvleviTi meTodebis flobas. am mimarTulebiT xel-

nawerTa erovnul centrSi erTobliv proeqtebs axorcie-

leben teqstologebi, wyaroTmcodneebi da digitalizaciis 

laboratoriis mecnierebi. xelnawerTa erovnuli centris 

struqturac fundamenturi da gamoyenebiTi mecnierebe-

bis, humanitariisa da cifruli/digitaluri mimarTulebe-

bis erTobliobis princips emyareba. Sesabamisad, cifruli 

teqnologiebis gamoyeneba xorcieldeba rogorc gamoyene-

biTi, ise centris fundamenturi mecnierebebis Semswavlel 

samecniero struqturul erTeulebSi. 

xelnawerTa erovnul centrSi cifruli teqnologiebis 

danergva gulisxmobs Semdegs: 

○ digitalizacia:

•	 xelnaweri memkvidreobis (wignebis, sabuTebis, arqive-

bis) cifruli aslebis damzadeba;

•	 xelnaweris teqstis gamoyenebis efeqturi SesaZlebloba;

•	 xelnaweri memkvidreobis originalebis dacvis efeqtu-

ri saSualeba.

○ fondebis, koleqciebis eleqtronuli katalogizacia:

•	 safondo masalis Tematuri, dargobrivi, qronologiu-

ri da sxva saxis eleqtronuli katalogebis Seqmna;

•	 masalis swrafi, efeqturi moZieba;

•	 samecniero Sromebis Sesrulebis drois Semcireba.

○ eleqtronuli korpusebi: 

•	 xelnaweri teqstebis cifruli versiebis Seqmna;

•	 fragmentuli teqstis identifikacia. 

xelnawerTa erovnuli centri ara marto iyenebs cifrul 

teqnologiebs, aramed aqtiuradaa CarTuli gamoyenebiTi 

mecnierebebis proeqtebSi da Tavadac qmnis cifrul te-

qnologiebze damyarebul gamoyenebiT produqts. centri 

axorcielebs ara mxolod originali masalis digitaluri 

aslebis Seqmnas, aramed iZleva maTi gamoyenebis efeqtur 

SesaZleblobasac. am mxriv, mniSvnelovania xelnawerTa 

erovnul centrSi Seqmnili: 

○ specialuri sabazo programebi; 

○ xelnawerTa erovnul centrSi Seqmnili veb- gverdebi. 
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naTia dundua

goeTes saxelobis frankfurtis universiteti (germania)

tobis wignis qarTuli versiis mniSvneloba 
bibliis teqstualuri kritikisTvis

tobis wigni bibliis erT-erTi im wignTagania, romelic 

ebraul kanonSi ar Sesula. savaraudod, es aris erT-erTi 

mizezi am wignis teqstualuri mravalferovnebisa sxva-

dasxva enaze, romelTa Soris qarTulicaa. 

berZnulad Cvenamde tobis wignma sami teqstualuri 

formiT moaRwia, amaTgan, ori sruladaa Semonaxuli (GI da 

GII), xolo erTi ‒ nawilobriv (GIII (6.9-12.22)). qarTuladac wi-

gnis sami versia arsebobs (OGeo (=OIDF), S, B), romelTaganac 

uZveles teqsts OGeo inaxavs.

tobis wignis berZnuli teqstis kritikul gamocemaSi (R. 
Hanhart 1983: Septuaginta, Tobit, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht), 
sadac yvela mniSvnelovani wyaroa Sesuli, qarTuli xel-

nawerebi ar aris gaTvaliswinebuli, radgan meoreul Targ-

manadaa miCneuli. gamokvlevam ki aCvena, rom Zveli qarTuli 

versia berZnulidanaa naTargmni da e.w. GIII-is tipis teqsts 

Seicavs. GIII (sadac SemorCenilia) warmoadgens GI-isa da GII-

is kombinacias da aseve, aqvs sakuTari ikiTxvisebi. GIII-is 

es Sereuli xasiaTi vlindeba mTliani OGeo-s manZilze, rac 

gvaZlevs safuZvels vivaraudoT, rom unda arsebuliyo 

sruli GIII tipis teqstualuri forma, romlidanac tobis 

wigni qarTulad iTargmna. moxsenebaSi am varaudis damtkice-

bas konkretuli magaliTebis safuZvelze vecdebiT.

eka duRaSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

aTonis mTis savaneebis 
(wm. panteleimonisa da simonopetras) 
ucnobi qarTuli xelnawerebi

aTonis iverTa monastris qarTul xelnawer koleqcias 

gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs qarTuli mwignobrobi-

sa da zogadad, qarTuli kulturis istoriaSi. sagulisx-

moa, rom ivironis garda, qarTuli xelnawerebi, ZiriTa-

dad fragmentebi, aTonis mTis sxva monastrebSic inaxeba. 

maT Soris, wm. panteleimonisa da simonopetras savaneebSi. 

ramdenime wlis win xelnawerTa erovnulma centrma axlad 

aRmoCenili qarTuli xelnawerebis cifruli aslebi miiRo. 

Cveni moxseneba swored am xelnawerebis raobas da aTo-

nis samwignobro tradiciebis kvlevis perspeqtivisTvis maT 

mniSvnelobas exeba.

simonopetras monasterSi daculia oTxi xelnaweri: Geo. 

151, 152, 153, 154. 

isini, ZiriTadad, fragmentebia – ori furceli da ori 

akinZuli, magram dazianebuli nusxa. fragmentebi berZnul 

xelnawerebSi iyo CarTuli. xelnawerebi liturgikuli Si-

naarsisaa. Cveni dakvirvebiT, erTi `marxvanis~ fragmentia 

– Seicavs aRdgomis stiqaronebs da redaqciulad giorgi 

mTawmidelis `marxvanis~ teqstTan dgeba. Geo.152 fsalmunTa 

sakiTxavebis krebulia, nusxis naklulobisa da dazianebis 
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gamo, Znelia krebulis zusti daTariReba, Tumca ukeTesad 

SemorCenili fsalmunis teqstis tipologiuri Sedarebis 

safuZvelze, Cans, rom xelnaweri giorgi mTawmideliseuli 

fsalmunis Targmanis redaqciisaa.

Geo. 153, 154 `Tvenis~ fragmentebia (ivlisisa da dekembris 

Tveebis ramdenime himnografiuli kanoni da stiqaronebi).

xelnawerebi giorgi mTawmidelis redaqciis `Tvenebis~ 

fragmentebia da ivironis nusxebs avsebs (dekembris Tve), 

xolo meore fragmenti, sadac ivlisis Tvis sagaloble-

bia, aseve giorgi mTawmidelis redaqciis `Tvenia~, Tumca 

aq sagalobeli repertuari ufro gavrcobilia. gvxvdeba 

iseTi teqstebic, romlebic ivironis koleqciis `Tvenebis~ 

nusxebSi ar dasturdeba, mag., wm. kvirikesa da ivlitas, wm. 

petres. 

simonopetras xelnawerebi, Cveni dakvirvebiT, teqste-

bis redaqciulobis mixedviT, XI-XII saukuneebis unda iyos.

sayuradRebo nusxebi gvxvdeba wm. panteleimonis monas-

terSic, romlebic XVIII-XIX saukuneebisaa, aRmoCenilia wm. 

stefanes skitSi, sadac ivironidan gamoZevebuli ukanask-

neli qarTveli berebi moRvaweobdnen. am xelnawerebidan 

gamovyofT iveriis RvTismSoblis xatis (portaitisas) 

daujdomlis `akaTistos~ teqsts, romelic rusuli enidan 

aris naTargmni. amaze miuTiTebs teqstze darTuli rusu-

li frazebi da maTi qarTuli Targmanis ramdenime varian-

ti. teqstis analizma cxadyo, rom Tanamedrove saeklesio 

praqtikaSi damkvidrebuli `akaTistos~ teqstis originali 

swored wm. panteleimonis savaneSi daculi qarTuli xel-

naweria. xelT gvaqvs slavuridan Sesrulebuli qarTuli 

Targmanis prototipi.

amgvarad, aTonis savaneebSi arsebuli aqamde ucnobi qar-

Tuli xelnawerebi avsebs wminda mTis qarTuli samwignobro 

tradiciis istorias da kvlevis axal perspeqtivebs war-

moaCens.

jilian evisoni

oqsfordis universiteti (didi britaneTi)

qarTuli koleqcia bodles biblioTekaSi: 
XXI saukune

moxsenebaSi ganxilulia is gamowvevebi da SesaZle-

blobebi, rasac oqsfordis bodles biblioTekaSi dacu-

li qarTuli koleqciis menejmentSi vawydebiT. bodles 

biblioTekis qarTuli wignebisa da xelnawerebis mdidari 

fondis birTvia uordropis koleqcia, romelic ser oli-

ver uordropma, britaneTis pirvelma mTavarma rwmunebul-

ma amierkavkasiaSi da misma dam, marjorim, Seagroves. 1909 

wels, marjoris naadrevi sikvdilis Semdeg, misi saxelobis 

fondi Seiqmna, romlis amocana qarTvelologiuri kvleve-

bis waxaliseba iyo. 1910 wlidan, am fondis meSveobiT, bo-

dle gaxda marjori uordropis yvela dokumentis, wignisa 

da xelnaweris beneficiumi. koleqciis Sevseba 1948 wlamde, 

oliveris gardacvalebamde, misi Semdgomi Sewirulobebis 

xarjze grZeldeboda. Sedegad, bodle gaxda qarTuli ma-

salis mTavari sacavi evropaSi. moxsenebaSi Sevexebi kole-

qciis onlain katalogizebasa da digitalizacias, agreTve, 

konservaciasTan dakavSirebul kvlevebsa da im nabijebs, 

rac mecnierTaTvis da sazogadoebis rigiTi wevrebisTvis 

koleqciis xelmisawvdomobis gasazrdelad idgmeba.

me visaubreb im gamowvevebze, rac ukavSirdeba koleq-

ciis – Sua saukuneebis xelnawerebisa da XIX saukunis arqi-

vis – onlain katalogis Seqmnas da im dilemaze, romlis 
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winaSe saerTaSoriso katalogizebis standartis SerCevisas 

vdgebiT. 

visaubreb progresze, rac gvaqvs 1972 wlis beWduri ka-

talogis gadayvanis saqmeSi TEI (Text Encoding Initiative) siste-

maze, onlain qarTuli katalogis Sesaqmnelad, da imaze, Tu 

ra sargeblobas moitans IIF (Image Interoperability Framework) 
saerTaSoriso standartis gamoyeneba.

aRvwer im saSualebebs, romlebic konservaciasTan da-

kavSirebul kvlevebSi gamoiyeneba, agreTve iseT teqnikur 

meTodebs, rogoricaa hiperspeqtruli da raman-analizi, 

rac palimfsestebisa da pigmentebis SeswavlisTvis gamoiye-

neba. amasTan ganvixilav saqarTveloze sakmaod bundovani 

warmodgenis mqone britanuli sazogadoebisTvis uordro-

pis koleqciis xelmisawvdomobis uzrunvelyofasTan dakav-

Sirebul gamowvevebs. 

gaiane eliaziani

mesrop maStocis saxelobis Zveli xelnawerebis 

instituti – matenadarani (erevani, somxeTi)

matenadaranis mZimed dazianebuli 
werilobiTi Zeglebis restavracia

somxeTis mravalsaukunovan istoriaSi mravali tragiku-

li movlena ganviTarda. xelnaweri wigni, romelic yovel-

Tvis iyo Sua saukuneebis somxuri kulturis gansaxiereba, 

aris xalxis Tavze damtydari sirTuleebis utyvi mowme.

matenadaranis, Sua saukuneebis xelnawerebis umsxvilesi 

sacavis xelnawerebi restavraciis ganyofilebis TanamSro-

melTa mudmivi meTvalyureobis qveS imyofeba. miuxedavad 

amisa, 20.000-ze met uZvirfases werilobiT Zegls Soris 

aris iseTi erTeulebic, romelTa mimarT SeiZleba gamo-

viyenoT termini „mZimed dazianebuli“.

am xelnawerebis savalalo mdgomareobis mizezi isaa, 

rom isini matenadaranSi kerZo koleqciebidan mravali 

problemiT Semovida, rac maTi Senaxvis pirobebis darRve-

viT iyo gamowveuli.

moxsenebaSi ganxiluli iqneba dazianebuli xelnawerebis 

konservaciisa da restavraciis ramdenime magaliTi.
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olga vasilieva

ruseTis erovnuli biblioTeka (moskovi, ruseTi)

qarTuli xelnawerebi ruseTis erovnul 
biblioTekaSi: koleqciis formirebis 
istoriasTan dakavSirebiT

ruseTis erovnulma biblioTekam peterburgSi (yofil-

ma saimperatoro sajaro biblioTekam), romelic 1795 wels 

daarsda, aRmosavluri xelnawerebis Segroveba 1805 wlidan 

daiwyo, roca petre dubrovskis koleqciis bazaze xel-

nawerTa ganyofileba Seiqmna. dubrovskis, frolovis (1817), 

suxtelenis (1836) da tiSendorfis (1858-1859) koleqciebTan 

erTad, SeZenil iqna SemTxveviTi qarTuli xelnawerebic 

(xelnaweri wignebi da dokumentebi). ramdenime xelnaweri 

(batoniSvil Teimurazis biblioTekis mcire nawili) Semo-

vida mecnierebaTa akademiis aziuri muzeumidan (1848 wels) 

da kavkasiis mefisnacvlis, didi Tavadis mixeil nikolaevi-

Cis biblioTekidan (1866 wels). 1875 da 1879 wlebSi sabinin-

ma biblioTekas ramdenime qarTuli xelnaweri aCuqa. Tum-

ca, yvelaze mniSvnelovani SenaZeni 1880 wels ukavSirdeba, 

rodesac batoniSvil ioane bagrationis biblioTeka misi 

SviliSvilisgan, ivan grigorieviC gruzinskisgan (ioane 

qarTveliSvilisgan) miiRes. is aerTianebda 361 xelnawers, 

76 avtografsa da 101 nabeWd wigns. maT Sorisaa 996 wels 

gadawerili tbeTis saxareba da XII saukunis saxareba ori 

miniatiuriT, romlebic udidesi mniSvnelobis xelnawere-

bia paleografiuli, kodikologiuri da xelnaweri wignis 

xelovnebis TvalsazrisiT. koleqciis udides nawils Sead-

gens XVII-XIX saukuneebis xelnaweri wignebi, romelTagan 

zogierTi Tavad ioane bagrationis mieraa gadawerili.

Semdgom periodSi, qarTuli xelnawerebi biblioTekas 

episkoposma porfirim (uspenskim, 1883 wels), aleqsandre 

III-m (1885 w.) da zvenigorodskim (1886 w.) gadasces. ori mcire 

koleqcia grenisa (1892 w.) da sabininisgan (1896 w.) SeiZines, 

xolo erTi SesaniSnavad moxatuli xelnaweri doloberi-

Zisgan iyides (1912 w.).

1922 wels 228 xalnaweri wigni da dokumenti saqarTve-

los gadaeca. isini, amJamad, xelnawerTa erovnul centrSia 

daculi.

dReisaTvis, ruseTis erovnuli biblioTekis koleqcia-

Si 238 qarTuli xelnaweri wignia, romelTagan 12 erTeuli 

1923 wels SeiZines. aqve daculia 150 dokumenti da mcire 

zomis teqstebi, romelTa umravlesoba XVIII-XIX saukunee-

biT TariRdeba.



42 43

Sorena TavaZe, revaz kldiaSvili, izolda jiqiZe 

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

melnis morfologiuri da  
elementuri analizi

Tanamedrove konservacia da restavracia interdis-

ciplinuri dargia da aqtiuradaa CarTuli kulturuli 

memkvidroebis dacvis stardantebis SemuSavebis procesSi. 

XX saukunis ociani wlebidan, ucxoeTis wamyvan qveyneb-

Si, restavratorebTan erTad muSaoben sabunebismetyvelo 

dargis mecnierTa jgufebi. sarestavracio saqmem labo-

ratoriul-eqsperimentuli saxe miiRo. restavratorebis, 

xelovnebaTmcodneebis, qimikosebis, biologebis da fizi-

kosebis CarTulobis Sedegad, mniSvnelovani kvlevebi Ca-

tarda. didi muzeumebis umravlesoba aqtiurad iyenebs 

Tanamedrove kvlevis meTodebs kulturuli memkvidreobis 

dacvisTvis. koleqciebi iTvaliswinebs saweri masalis daxa-

risxebas saerTo maxasiaTeblebis mixedviT, amitom xel-

nawerTa kodikologiur SeswavlaSi melnis tipis gansazR-

vra erT-erTi aqtualuri da problemuri sakiTxia. 

melnis struqturis dasadgenad, CavatareT XVII saukunis 

dazianebuli xelnaweris melnis speqtraluri analizi, Tu 

ra elementebisgan Sedgeba Savi da wiTeli (singuri) melnis 

fxvnilebi. aseve, magniumis oqsidis xsnariT damuSavebuli 

nimuSebi. am mizniT, Catarda sakvlevi obieqtebis morfo-

logiuri da elementuri analizi maskanirebeli eleqtro-

nuli mikroskopiT, romelic aRWurvilia energo dispersiu-

li mikrorentgeno speqtraluri analizatoriT. vinaidan, 

qaRaldi da melani ar aris eleqtrogamtari mikroskopSi 

analizisTvis, platinis Txeli fenebiT daifara. energo 

dispersiuli gulisxmobs imas, rom eleqtronis nivTiere-

bis atomebze moxvedrisas, iwyeba maxasiaTebeli rentgenu-

li gamosxiveba, romlis energiasac Sesabamisi deteqtori 

afiqsirebs. es miuTiTebs imas, rom melanSi Semavali Ti-

Toeuli qimiuri elementi Tavis damaxasiaTebeli energiis 

gamosxivebas iZleva. swored am analizatoriTaa miRebuli 

speqtrebi, xolo suraTebi – mikroskopis saSualebiT. ma-

gniumis oqsidis xsnarSi damuSavebul nimuSebze magniumi 

darCa, rasac Sesabamisi speqtrebi adasturebs. garda ami-

sa, SeimCneva damatebiT ftoris arsebobac. magniumis oqsi-

dis xsnariT damuSavebisas, sakvlevi obieqti irRveva, rac 

mikroskopul fotoebze Cans. rentgenodifraqciul spe-

qtrze vxedavT gaganierebul pikebs, rac arTulebs nivTie-

rebis calsaxa indentifikacias. daxvewili pikebis SemTxve-

vaSi, martivi dasadgenia, ra nivTierebebisgan Sedgeba 

sakvlevi obieqti. mniSvnelovania melnisgan dazianebuli 

xelnawerebis Semdgomi kvleva, rac Cvens interess iwvevs, 

radgan msgavsi kvleva arsebul nimuSebze jer ar Catare-

bula.

amrigad, sawer saSualebebze Catarebuli teqnikuri da 

teqnologiuri procesebi, zusti instrumentuli kvleva, 

diagnostika konservacia-restavraciis sworad warmarTvis 

winapirobaa. 



44 45

hubert kaufholdi

miunxenis universiteti (germania)

qarTvelologiuri kvlevebis pioneri 
germaniaSi: ignac rukerisa da  
korneli kekeliZis mimowera

germanel kaTolike pastors ignac rukers (1879-1957) 

qristologiis sakiTxebze muSaobisas, qarTul masalas-

Tan mouwia Sexeba. is qarTuli enis TviTnaswavli mcodne 

gaxldaT. 1914 wlidan moyolebuli, ormoci wlis ganmavlo-

baSi, ignac rukeri Svabiis patara soflis – oqsenbronis 

pastori iyo. 1921 wlis 19 seqtembers man korneli keke-

liZes werili miswera, romliTac atyobinebda, rom icnob-

da mis naSroms – „Zveli qarTuli arqieratikoni“ (1912) da 

garkveuli informaciis miwodebas sTxovda. i. rukers pa-

suxi ar miuRia. 1926 wlis 6 ianvars pastorma kvlav miswe-

ra k. kekeliZes, amjerad, berZnulad. mas surda sami wignis 

SeZena: „Zveli qarTuli arqieratikoni, ierusalimuri kano-

nari (1913) da 1879 wels TbilisSi dabeWdili axali aRTqmis 

qarTuli versia. 1926 wlis 3 marts ignac rukerma korneli 

kekeliZisgan banderoli miiRo, romelSic axali aRTqma da 

„ierusalimuri kanonari“ ido. momdevno dRes, adresatamde 

miaRwia korneli kekeliZis mier 1926 wlis 20 Tebervals 

gamogzavnilma, germanul enaze (!) Sedgenilma werilma. am 

dRidan moyolebuli, maTi mimowera germanul enaze war-

moebda. samwuxarod, Cvenamde korneli kekeliZis mxolod 

orma werilma moaRwia. ignac rukeris 17 werili ki saqarT-

velos xelnawerTa erovnul centrSi, TbilisSi, sruladaa 

daculi. am werilebidan cxdi xdeba, rom k. kekeliZem i. ru-

kers, sul cota, Svidjer mainc miswera. man pastors sxva 

wignebic gaugzavna. mimoweraSi saubaria qristologiuri 

sakiTxebisadmi miZRvnil qarTul xelnawerebze. i. ruker-

ma oTxi wigni gamoaqveyna. Tavis monografiaSi „Ephesinische 
Konzilsakten in armenisch-georgischer Überlieferung“ (miunxeni, 1930) 

ignac rukerma k. kekeliZis mier miwodebuli informacia 

gamoiyena, risTvisac mas madloba gadauxada. gasaocaria, 

Tu rogor sulgrZelad da Tavazianad pasuxobda korneli 

kekeliZe ignac rukeris zogjer usaSvelod grZel kiTxve-

bs. mimowera 1930 wels Sewyda. rogorc Cans, rukerma am sfe-

roSi samecniero muSaoba Sewyvita.
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aleqsei kaSCeevi

ruseTis saxelmwifo biblioTeka (moskovi, ruseTi)

ruseTis saxelmwifo biblioTekis fondebis 
dacvis mimarTulebebi

prevenciuli konservaciis seqtori aris biblioTekis 

mier daarsebuli laboratoria, romlis amocanaa praq-

tikuli teqnikisa da midgomebis gamocda, romlebic sabi-

blioTeko koleqciebis dacvis uzrunvelsayofad gamoiye-

neba.

prevenciuli konservaciis seqtoris eqspertebi fonde-

bis dacvis Semdegi mimarTulebiT muSaoben:

•	  sacavebis mikroklimaturi maxasiaTeblebisa  

da higienuri pirobebis kontroli.

•	  ganaTebis kontroli wignTsacavebSi.

•	  RSL dokumentebis gamofenis kontroli.

•	  sacavebSi haeris analizi.

•	  fondebis inspeqtireba.

•	  dokumentebis mikrobiologiuri inspeqtireba.

•	  Senobis inspeqtireba.

•	  dokumentebisa da Senobis damuSavebis te-

qnikis SerCeva.

•	  dazianebis SemTxvevebi.

koleqciebis sacavebSi haeris temperatura 160-dan 200-

mde farglebSi meryeobs, xolo fardobiTi tenianobis mniSv-

neloba, damoukidebeli kondencirebis sistemis meSveobiT, 

mudmivad daaxloebiT 55%-is farglebSia SenarCunebuli. sa-

cavebSi dgas temperaturisa da tenianobis Camwerebi.

samuSaos ZiriTadi nawili sacavebSi daculi masalis 

biodazianebebis prevenciul RonisZiebebs eTmoba – esaa 

biologiuri zedmxedvelobis sistema (mavneblebis kontro-

li), romelic mikrobiologiur, entomologiur da roden-

tologiur sistemebs moicavs.

muSaobaSi Tanamedrove mowyobilebebi da masalebi ga-

moiyeneba. dokumentebis gasaSrobad Cven klimatur kameras 

viyenebT – VC 4200 VOTSCH Industrietechnik GmbH (germania). 

dokumentebis meqanikuri wmendisTvis universaluri sawmen-

di sistema “HYLA” International GmbH & Co. KG (germania) ga-

moiyeneba, romelic sxva sistemebTan SedarebiT damzogavi 

funqcionirebiT gamoirCeva. biblioTekis sacavebis haerSi 

mtvris, SO2, CO2, NO, C, Cl2-is Semcvelobis gasazomad GANK-
4 tipis analizatori gamoiyeneba. 

xanmokle sagamofeno eqspoziciis dros sagamofeno obie-

qtebisTvis Seqmnili unda iyos iseTive garemo pirobebi, ro-

goric maT sacavSi hqondaT. amitom, individualur sagamofe-

no vitrinebSi wignebis gamofenisas, roca klimat-kontrolis 

ganxorcieleba SeuZlebeli, sxvadasxva tipis adsorbentebi 

gamoiyeneba. sagamofeno sivrceSi Cven gamovcadeT “Pro-sorb” 
da “Art-sorb” saSualebebi, romlebsac 40-60%-iani SefardebiTi 

tenianobis dros upiratesoba unda mieniWos.

seqtori, agreTve, zedmiwevniT yuradRebiT amowmebs 

biblioTekis fondebis mdgomareobas: agrovebs monaceme-

bs fondebSi daculi erTeulebis tipis, raodenobisa da 

ganlagebis Sesaxeb; agreTve, xdeba sacavis sivrcis, nedli 

masalisa da koleqciebis degradaciis Seswavla, raTa ga-

movlenil iqnas arsebuli problemebi da daisaxos priori-

tetebi maT aRmosafxvrelad.
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vladimer kekelia

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos]
xelnawerTa erovnuli centris qarTuli
xelnawerebis fondis Camoyalibebis 
istoriidan 

yovel siZveleTsacavs sakuTari Seqmna-Camoyalibebis 

istoria aqvs, rac, TavisTavad, did interess iwvevs. magram, 

garda samecniero interesisa, am sakiTxis garkvevas pir-

velxarisxovani mniSvneloba eniWeba yoveli calkeuli ins-

tituciis safondo saqmiswarmoebaSi. sakiTxis Sesaswavlad, 

umniSvnelovanesia koleqciebisa Tu qvekoleqciebis Camoya-

libeba-Sevsebis sakiTxebi.

amjerad, gvinda yuradReba SevaCeroT centrSi daculi 

qarTuli xelnawerebis koleqciis Sevsebis erT etapze, ro-

melic XX saukunis 20-iani wlebis dasawyisSi ganxorcielda.

1922 wlis 29 agvistos sabWoTa kavSiris saxalxo komisar-

Ta sabWos dadgenilebiT, 1923 wels saqarTvelos daubrun-

da, sxvadasxva dros saqarTvelodan gatanili, ruseTis 

siZveleTsacavebSi daculi xelovnebis nimuSebi da xelnawe-

ri memkvidreoba. maT Soris, xelnaweri wignebis umsxvile-

si koleqcia ruseTis (peterburgi) sajaro biblioTekidan 

(1917 wlamde ewodeboda saimperatoro sajaro biblioTeka, 

dRes ruseTis erovnuli biblioTeka).

ruseTis sajaro biblioTekaSi qarTuli xelnawerebi xuT 

koleqciaSi iyo Tavmoyrili. saqarTvelosTvis gadmosacemi 

xelnawerebis SesarCevad, peterburgs qarTveli mecnierebi 

ewvivnen, romlebmac adgilobriv kolegebTan erTad, rTu-

li da Sromatevadi saqme gawies. aRniSnuli procesebi aRwe-

rilia xelnawerTa erovnuli centris sazogado moRvaweTa 

pirad saarqivo fondSi dacul masalaSi (ivane javaxiSvili-

sa da sergi gorgaZis piradi arqivebi).

am masalis mixedviT, sxvadasxva koleqciidan saqarTve-

los Semdegi xelnawerebi gadmoeca: dornis koleqciidan 

(собр. Дорна) saqarTveloSi dabrunda 11 xelnaweri, adgilze 

darCa 3; koleqciidan `axali qarTli~ seria (Груз. Н. С.) sa-

qarTvelos gadmoeca 12 xelnaweri, adgilze darCa 12; ioane 

bagrationis koleqciidan (собр. ц. Иоанна) saqarTvelos gad-

moeca 179 xelnaweri, adgilze darCa 189; greniskoleqcii-

dan (собр. Гренна) saqarTvelos gadmoeca 8 xelnaweri (1; 2; 3; 

6; 11; 12; 13; 14), adgilze darCa 9 (4; 5; 7; 8; 9; 10; 15; 16; 17); 

sabininis koleqciidan (собр. Сабинина) saqarTvelos gadmoe-

ca 10 xelnaweri, adgilze darCa 16.

garda am xelnawerebisa, sxvadasxva wels, qarTuli xel-

nawerebis fondi ruseTidan dabrunebuli kidev aTeuli 

xelnaweriT gamdidrda.
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lia kiknaZe, mixeil qavTaria, 

lili xevsuriani, lali jRamaia

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

aTonis ivironi – qarTuli kulturul-
saganmanaTleblo kera  
(ivironis qarTul xelnawerTa koleqcia)

aTonis ivironis qarTulma kulturul-saganmanaTle-

blo keram mniSvnelovani kvali datova Sua saukuneebis 

qarTul mwerlobasa da kulturaze, qarTuli mecnieru-

li da sazogadoebrivi azris ganviTarebaze. ivironi iyo 

axali SemoqmedebiTi centri, sadac, erTi mxriv, gadmoi-

nerga tao-klarjeTSi Seqmnili da Camoyalibebuli sali-

teraturo skolis tradiciebi da, meore mxriv, qarTuli 

mwerlobis ganviTarebas axali mimarTuleba mieca. qarTve-

li aTonelebis – ioane, efTvime da giorgi mTawmidelebis 

– maRalxarisxovanma Targmanebma araerTi mniSvnelovani 

bibliologiuri, egzegetikuri, hagiogrfiuli, homile-

tikuri, metafrasuli, asketikuri Tu liturgikul-himno-

grafiuli krebuli Semogvinaxa.

ivironis monastris qarTuli xelnawerebis koleqcia, 

romelic dRes 86 xelnawers Seicavs, qarTvelologiisa da 

bizantinologiis sakiTxebze momuSave qarTvel da ucxoel 

mecnierTaTvis im aRwerilobebis mixedviTaa cnobili, 

romlebic al. cagarelma (1883-1886 ww.) da robert bleikma 

(1932-1933 ww.) Seasrules.

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawer-

Ta erovnuli centris (yofili xelnawerTa institutis) 

mecnier-TanamSromelTa mier xelaxla aRiwera aTonis qar-

Tuli xelnawerebi. ganmeorebiTi aRweriloba Semdegma faq-

torebma ganapiroba:

1. qarTuli Targmanebis berZnuli dednebis identi-

fikacia;

2. TxzulebaTa redaqciulobis dadgena;

3. xelnawerTa Sedgenilobis dawvrilebiTi suraTis 

warmodgena;

4. anderZ-minawerebis sruli teqstebis gamoqveyneba;

5. saZieblebis Sedgena;

6. aRwerilobis Sevseba bolodroindeli qarTuli 

da ucxoenovani bibliografiiT.

am samuSaos Catarebis Sedegad, araerTi siaxle ga-

movlinda:

● ivironis koleqciaSi dadasturda xelnawerebi, romel-

Ta berZnuli dednebi dakargulad iTvleba. amgvarad, qar-

Tuli Targmani originalis mniSvnelobas iZens da utyuar 

masalas warmoadgens bizantiuri sasuliero mwerlobis Se-

saswavlad;

● ivironis koleqciaSi gamovlinda Sua saukuneebis moR-

vaweTa (efTvime da giorgi aTonelebis, Teofile xucesmo-

nazonis, arsen farsmanyofilis) avtografuli xelnawerebi;

● axleburi kuTxiT warmoCnda giorgi aTonelis `Tvenis~ 

gadamwerebis, eqvTime aTonelis mier naTargmni `klemaqsi-

sa~ da `barlaamis cxovrebis~ qarTuli nusxis sakiTxebi.
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darejan kldiaSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTuli samonastro sulTa matianeebi
(kvlevis Sedegebi)

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnul centrSi calke samecniero-kvleviT mimarTule-

bas warmoadgens qarTuli xelnawerebis anderZ-minawere-

bis kvleva. am mimarTulebiT ramdenime aTeuli welia mi-

mdinareobs xelnawerebSi minawerebis saxiT Semonaxuli 

aRap-mosaxseneblebis – sinodikonebis – Seswavla da ga-

mocema. saaRape da mosaxsenebeli matianeebi moRweulia 

rogorc saqarTvelos, ise ucxoeTis qarTuli eklesia-mo-

nastrebidan. maTgan qarTvelologTa (m. brose, n. mari, 

el. metreveli, qr. SaraSiZe) da saerTaSoriso samecniero 

sazogadoebis gansakuTrebul interess iwvevs ierusalimis 

jvris da aTonis iverTa monastrebis saaRape da mosaxsene-

beli matianeebi. 

adreuli Sua saukunebidan moyolebuli, saqarTvelosa 

da mis farglebs gareT arsebuli qarTuli eklesiebisa da 

monastrebis liturgikul praqtikaSi aRap-mosaxseneblebis 

ramdenime saxeoba gamoiyeneboda. maT Cvenamde moaRwies: 

eklesia-monastrebis kedlebze Sesrulebuli warwerebis, 

saaRape Sewirulebis dokumentebis, mosaxsenebeli siebis, 

damoukideblad gaformebuli sinodikonebis – saaRape 

wignebisa da mosaxsenebeli matianeebis (aTonis qarTvelTa 

monastris saaRape wigni, sinas wm. ekaterines monastris 

qarTvelTa eklesiisa da gergetis samebis matianeebi), agre-

Tve saxarebisa da svinaqsaris minawerebis saxiT da sxv.

liturgikuli xelnawerebidan aRap-mosaxseneblebi-

sa da Sewirulobis aqtebis Sesatanad, ZiriTadad, giorgi 

mTawmindelis mier Targmnil did svinaqsars da saxarebis 

sakiTxavebs iyenebdnen. es praqtika mniSvnelovnad aad-

vilebda RvTismsaxurebis dros svinaqsarsa da saxarebaSi 

Cawerili pirebis (gardacvlilTa da cocxalTa) moxsenie-

basa Tu dalocvas, agreTve saaRape gangebiT gaTvaliswine-

buli valdebulebebis aRsrulebas.

saukuneTa ganmavlobaSi liturgikuli xelnawerebis 

aSiebze Setanilma mravalricxovanma aRap-mosaxsenebele-

bma, faqtobrivad, Seadgina e. w. sulTa matianeebi. kvle-

vam aCvena, rom tao-klarjeTis monastrebSi svinaqsarisa 

da saxarebis gamoyeneba aRap-mosaxseneblebis Sesatanad XI 

saukunis bolo meoTxedidan ierusalimis jvris da aTonis 

iverTa monastrebis saRvTismsaxuro gamocdilebis gaTva-

liswinebiT gavrcelda. 

sinodikonebis kvlevas mieZRvna xelnawerTa erovnu-

li centris mravalwliani proeqti `qarTuli samonastro 

sulTa matianeebis~ Sesaxeb, romelic iTvaliswinebda sinas 

mTis qarTuli eklesiisa da istoriuli samxreT saqarTve-

los monastrebis xelnawerebSi Setanili sulTa matianeebis 

teqstebis gamocemas da maT Seswavlas kodikologiuri Tu 

istoriuli TvalsazrisiT. 

pirvel wignSi (gamoica 2008 wels), romelSic sinis mTis 

sulTa matiane Sevida, mocemulia qarTuli sinodikonebis 

zogadi mimoxilva da wm. ekaterines monasterSi daviT aR-

maSeneblis (1089-1125) mier aSenebuli wm. giorgis qarTvelTa 

eklesiaSi XV saukunis dasawyisSi Sedgenili mosaxsenebeli 

matianis kodikologiuri da wyaroTmcodneobiTi analizi. 
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matianem fasdaudebeli informacia Semoinaxa qarTvel me-

feTa, dedofalTa, kaTolikosTa, episkoposTa, sinis mTi-

sa da ierusalimis qarTvel ber-monazonTa – jvarismama-

Ta da golgoTis moRvawTa, wminda miwasa da sinaze Casul 

momlocvelTa, maSenebelTa da SemwirvelTa – Sesaxeb IV 

saukunidan XVI saukunis pirveli naxevris CaTvliT. 

amave proeqtis meore wigni, romelic mzadaa gamosace-

mad, istoriuli samxreT saqarTvelos, kerZod ki, samcxi-

sa da tao-klarjeTis monastrebis (Tiseli, miZnaZori, wy-

arosTavi, berTa, sveti, parexi, iSxani, bana), xelnawerebSi 

XI-XVI saukuneebSi Caweril im aRap-mosaxseneblebs eTmoba, 

romelTa erTianobac ramdenimesaukunovan sulTa matianee-

bs qmnis. Seswavlili xelnawerebidan, romelTagan sami svi-

naqsaria (xec: A-97, A-193, Par. Géorg. 4), Svidi oTxTavi (xec: 

A-28, A-488; matenadarani, Ms. Foreign, 161; harvardi, Hough-
ton MS. Georg. 1; Ms.Georg. 988; ГИМ, Щук. 760; qiem, K-375) da 

erTi grigol RvTismetyvelis TxzulebaTa krebuli (xec, 

A-1), amoikiTxa cxraasze meti aRap-mosaxseneblis teqsti, 

romlebSic tao-klarjeTSi mcxovrebi sami aTasze meti 

piri ixsenieba.

samxreT saqarTvelos monastrebis wiaRSi saukuneTa 

ganmavlobaSi Sedgenili sinodikonebi – sulTa matianeebi, 

saaRape wignebi Tu mosaxsenebel pirTa siebi, xSir SemTxve-

vaSi, erTaderTi pirvelwyaroa tao-klarjeTis istoriuli 

provinciebis samonastro cxovrebis, iq arsebuli ekle-

sia-monastrebis istoriisa da mrevlis, politikuri da 

ekonomikuri istoriis, mkvidri mosaxleobis onomastiko-

nis, sagvareuloTa genealogiebisa Tu calkeuli persona-

liebis Sesaxeb. gansakuTrebiT didia maTi, rogorc sta-

tistikur-demografiuli wyaros mniSvneloba istoriuli 

samxreT saqarTvelos provinciebis eTnikuri Semadgen-

lobis, konfesiuri viTarebis da migraciuli procesebis 

Sesaswavlad. misi, rogorc Tanadrouli pirvelwyaros, 

mniSvneloba ganpirobebulia imiTac, rom es masala Se-

saZleblobas iZleva miukerZoeblad aRdges is konfesiuri, 

eTnikuri da demografiuli suraTi, romelic arsebobda 

saqarTvelos samxreT provinciebSi osmaleTis batonobis 

damyarebamde da mis Semdgomac. meore mxriv, sinodikone-

bis Semcveli xelnawerebis kodikologiuri da istoriu-

li TvalsazrisiT kvlevam, rig SemTxvevaSi, SesaZlebloba 

mogvca, dagvedgina tao-klarjeTis monastrebis skripto-

riumebSi Seqmnili, Tu iq daculi, xelnawerebis istoria – 

warmomavloba, momgeblisa da gadamweris vinaoba, TariRi, 

daculobis adgili, aseve, is kulturul-politikuri gare-

mo, romelSic es nusxebi Seiqmna.
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eqvTime koWlamazaSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

efrem mciris SeniSvna wm. basili kesarielisa 
da wm. efrem asuris mier ormoci sebastieli 
mowamis Sesasxmelad warmoTqmuli 
homiliebis urTierTmimarTebis Sesaxeb

Zvel qarTul literaturaSi e. w. elinofiluri mimar-

Tulebis pirveli damamkvidreblis, XI saukunis II naxevris 

didi qarTveli mecnieri Teologis, filosofosisa da 

mTargmnelis, enaTmecnierisa da literaturis istoriko-

sis, efrem mciris, mTargmnelobiTi muSaoba ganuyrelad 

ukavSirdeba Rrma mecnierul kvleva-Ziebas bizantiuri li-

teraturis, bizantiur-qarTuli literaturuli urTier-

Tobis, Targmanis Teoriis, gramatikis, teqstologiisa da 

leqsikologiis dargebSi. mis mier Targmnil Txzulebe-

bze darTuli mravalricxovani kolofonebi Seicavs Zalze 

sayuradRebo da zogjer unikalur informacias am Zegle-

bisa da maT TargmnasTan dakavSirebuli sakiTxebis Sesaxeb.

erT-erTi aseTi kolofoni, romelic ormoci sebastie-

li mowamis Sesaqebad wm. efrem asuris mier SeTxzuli ho-

miliis efrem mciriseuli Targmanis kideze (Jer. 23, quT. 8, 
A-613 xelnawerebSi) gvxvdeba, dRemde ar gamxdara sagangebo 

kvlevis sagani. 

efrem mcirisaTvis kargad iyo cnobili, rom efrem 

asurs ormoci sebastieli mowamis Sesxma, kesariaSi basi-

li kesarielTan Sexvedram da am Temaze saubarma STaagona. 

(amas TviT efrem asuri mogviTxrobs mis mier SeTxzul `ba-

sili didis SesxmaSi~, romelic swored efrem mcirem Targ-

mna qarTulad). amitom `ormoci mowamis SesxmaSi~ efremis 

mier citirebuli erTi fraza (`rameTu Tqua: iyvnes das-

sa romelsame Sina ormeocni m£edarni, keTiladmsaxure-

biT cxorebulni~) qarTvelma mTargmnelma basiliseulad 

miiCnia, xolo efrem asuris Txzuleba – mis komentarad. 

es literaturuli dakvirveba efrem mcirem ase Camoaya-

liba sakiTxavis saTaurTan miweril kolofonSi: `SevniSnoT, 

rom aq avtori (wm. efrem asuri) basili didis ormoci mowa-
mis Sesxmis ganmartebas iwyebs, msgavsad saxarebis an pavles 

epistoleTa ganmartebisa~.

teqstobrivma kvlevam gviCvena, rom basili didis Tx-

zulebaSi ar moipoveba is fraza, romlis ganmartebac, 

TiTqos, efrem asurs dauweria. verc efremis Txzulebis 

sxva adgilebs miviCnevT basili didis xsenebuli Txzule-

bis ganmartebad. marTalia, efrem mciris literaturuli 

dakvirvebebi yovelTvis zusti da Rrmaa, magram amas ver 

vityviT zemoxsenebul kolofonSi gamoTqmul mosazrebaze.

ra gaxda mizezi qarTveli mTargmnelis Secdomisa? es 

efrem mciris Txzulebis qarTuli Targmanisa da misi berZ-

nuli dednis SedarebiT irkveva. efrem mcires xelT hqonia 

saTargmni Txzulebis Tavnakluli teqsti, romelSic bun-

dovnad Canda avtoris mier citirebuli frazis raoba.
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miroslav p. kruki

gdanskis universiteti (poloneTi)

qarTuli xelnawerebi krakovis 
Cartoriiskebis biblioTekaSi

krakovis Cartoriiskebis biblioTekaSi daculi qarTu-

li xelnawerebi ukve didi xania interess iwvevs. cnobilia, 

rom Tavadma Cartoriiskim es xelnawerebi, sxva 11 tomTan 

erTad, 1860 wels parizis auqcionze SeiZina. samwuxarod, 

dRemde ucnobia, vis ekuTvnoda isini. legendis Tanaxmad, 

maTi mflobeli daudgeneli qarTveli princi iyo. ukve XIX 

saukunis bolos, vlodzimirJ spasoviCma (1829-1906 ww.), polo-

nel-rusma veqilma da literaturis istorikosma, informacia 

am xelnawerebis Sesaxeb anton antonis Ze cagarels miawoda, 

romelmac maTi naxva 1891 wels moaxerxa, rodesac is italiaSi 

miemgzavreboda. Tumca, am xelnawerebis identifikacias, da-

TariRebasa da aRweras profesor giorgi feraZes unda vu-

madlodeT. 1932 wels mkvlevarma koleqciaSi sxvadasxva tipis, 

XII-dan XVIII saukunemde gadawerili liturgikuli krebulebis 

arseboba daadastura. cota xnis win xelnawerTa cifruli 

versiebi momzadda, romlebic Cartoriiskebis biblioTekis 

veb-gverdze aitvirTa. samwuxarod, qarTuli xelnawerebis 

mdgomareoba savalaloa. aucilebelia maTi dauyovnebeli 

konservacia. swored amas ukavSirdeba poloneTSi saqarTve-

los saelCos mier inicirebuli proeqti, romelic xelnawe-

rebis yovlismomcvel konservacias iTvaliswinebs. qarTuli 

kulturis es werilobiTi Zeglebi – liturgikuli xelnawe-

rebi, romlebic gaurkvevel viTarebaSi qveynis farglebs ga-

reT aRmoCnda, gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebs. 

hirotake maeda

tokios universiteti (iaponia)

saqarTvelosa da sefianTa iranis 
urTierTobebis kvleva fazlis cnobebze 
dayrdnobiT: ra iyo giorgi saakaZis 
sefianTa karze wasvlis mizezi?

sxva dros ukve aRvniSne da davwere kidec, rom  

XX saukunis bolo aTwleulSi, kembrijSi, fazli xuzani 

al-isfahanis qronikis mesame tomis aRmoCenam mniSvnelo-

vnad gazarda saqarTvelos istoriis kvlevebis warmoebis 

potenciali. es wyaro naTels hfens istoriul movlenebs 

da gvawvdis axal informacias pirovnebebisa Tu socialu-

ri jgufebis Sesaxeb. am moxsenebis avtorma ukve waikiTxa 

ramdenime moxseneba saqarTvelos istoriuli pirovnebe-

bis, magaliTad, mefe luarsabis, dedofal qaTevanisa da 

giorgi saakaZis Sesaxeb, gamoiyena ra cnobebi zemoT xse-

nebuli sparsuli qronikidan. avtori gegmavs informaciis 

yvelaze mniSvnelovani nawilis nawil-nawil gamoqveynebas. 

am moxsenebaSi detalurad Sevexebi fazlis cnobebs saaka-

Zis sefianTa karze wasvlis Sesaxeb.

rogorc cnobilia, iskander munSi ambebis Txrobas iwy-

ebs im droidan, roca giorgi saakaZe martyofis ajanyebas 

Caudga saTaveSi. mematiane winmswreb istorias ar mimoixi-

lavs. fazli, rogorc feiqar xanis veziri, movlenebis 

TviTmxilveli iyo. unda aRiniSnos, rom misi aRwerebi se-

fianTa Tvalsawieridan keTdeboda; amitom, misi monaTxro-

bidan Cans, Tu rogor aRiqvamdnen sparselebi saqarTvelosa 
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da sefianTa iranTan dakavSirebul movlenebs. imis gaTva-

liswinebiT, rom fazlis detaluri aRwerebi originaluria 

da Tanac saakaZis moRvaweobis periodis Tanadrouli, isini 

sruliad unikaluria (rogorc ukve aRvniSne, masSi mocemu-

li cnobebi gansxvavdeba sxva sparsul da ucxouri wyaroe-

bSi daculi cnobebisgan), amitom Cven mas did mniSvnelobas 

vaniWebT. am etapze, Tqvens yuradRebas mivapyrobT imas, Tu 

rogor aRwers fazli giorgi saakaZis mier luarsabis same-

fo karis datovebas. moxsenebaSi yuradReba gamaxvildeba 

giorgi saakaZesTan dakavSirebuli ambis dasawyisze.

apostolos g. mantasi

ioaninas universiteti (saberZneTi)

„zRvis dayudeba“ moqvis saxarebaSi da qaris 
personifikacia bizantiur xelovnebaSi

moqvis saxarebis publikaciam (saqarTvelos xelnawerTa 

erovnuli centri, Q-902) warmoaCina udidesi mniSvnelobis 

xelnaweri, romlis miniatiurebs saqarTveloSi paleolo-

gosuri xelovnebis saukeTeso nimuSebs Soris ukavia adgi-

li. xelnaweris 31v furcelze gamosaxulia „macxovris mier 

zRvis dayudeba“, rogorc es maTes saxarebaSia naxsenebi 

(maTe 8: 23-27). am gamosaxulebis saintereso elementia qa-

ris personofikacia axalgazrda mamakacis saxiT, romelic 

buks Cahberavs. am detalis gaTvaliswinebiT, moxsenebaSi 

ganxiluli iqneba qaris personofikacia bizantiur xelo-

vnebaSi.

qaris personofikacia jer kidev ZvelberZnul da ro-

maul xelovnebaSi, agreTve, maTi gavleniT, gvian antikur 

xanaSi farTod iyo cnobili. swored am ukanasknel xanaSi, 

ra drosac es siuJeti, ZiriTadad, mozaikuri iatakis gamo-

saxulebebs Soris gvxvdeba, adaptirda adreqristianul da 

bizantiur ikonografiasTan, sadac is gamoiyeneboda sarko-

fagebis Sesamkobad, agreTve xelnawerTa miniatiurebSi da 

ufro naklebad, monumentur xelovnebaSi.

am personifikaciis mxatvrul SesrulebaSi ramdenime 

ikonografiuli tipisa da variaciis garCeva SeiZleba. maT 

Soris arsebuli gansxvavebebi ukavSirdeba, ZiriTadad, 
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figuraTa materialur fizionomiur Taviseburebebs, maT 

samoss, Jestikulaciasa da im nivTebs, romlebic xelT 

upyriaT. am variaciebis axsna xSirad SesaZlebelia ufro 

farTo ikonografiuli CarCos farglebSi, romlis nawilia 

qaris personifikacia. ufro iSviaTia antikur xelovneba-

Si Camoyalibebuli tipis gameorebis SemTxvevebi, rodesac 

adgili ar aqvs figuris ideologiur transformacias bi-

zantiuri xelovnebis konteqstis Sesabamisad.

hairapet margariani

erevnis saxelmwifo universiteti (somxeTi)

alastanis mefeebi somxuri da qarTuli 
pirvelwyaroebis mixedviT

alastanis mefeebs (es zedsaxeli maTi Tavdapirveli sam-

flobelos sapativsacemod miiRes – alastani axalqalaqis 

maxloblad mdebare sofelia) e. w. „provinciis mefeebs“ 

Soris gansakuTrebuli adgili ekavaT. maTi sxva samflo-

beloebis mdebareobis, genealogiisa da mmarTvelobis pe-

riodebis sakiTxebi damatebiT kvlevas saWiroebs.

informacia am qarTvel mmarTvelTa Sesaxeb, XIV saukunis 

somxurma pirvelwyaroebma Semogvinaxa. Tumca, imis gamo, 

rom amaze ufro detaluri monacemebis Semcveli qarTuli 

wyaroebis naklebobas ganvicdiT, somex avtorTa mier mowo-

debuli informaciis interpretacia serozul sirTuleebs 

ukavSirdeba.

erT-erT somxur pirvelwyaros, romelmac sargis ka-

kabaZis yuradReba jer kidev erTi saukunis win miipyro, 

warmoadgens somxeTis aragacotnis provinciis hovanavanqis 

monastris uTariRo lapidaruli warwera. warweraSi naxse-

nebia dedofali Tamari da misi naTesavebi: „didi melqise-

deki“ da „samefo warmoSobis“ giorgi. hovanavanqis warwera, 

savaraudod, 1360-ian wlebSia Sesrulebuli. is faqti, rom 

Tamari dedoflad iwodeba, unda aixsnas misi qorwinebiT 

alastanel melqisedekze. warweraSi naxsenebi giorgi qar-
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Tul „parizul qronikaSi“ naxseneb giorgisTan, alastanis 

mefesTan unda gavaigivoT. is 1373 wels mokles.

XIV saukunis mesame meoTxedSi alastaneli mefeebi mar-

Tavdnen ara mxolod Sida qarTls, aramed maT garkveuli 

gavlena dedaqalaq Tbiliszec hqondaT. swored amitom, 

1361 wels TbilisSi gadawerili somxuri xelnaweris kolo-

fonis avtori saqarTvelos mefe bagrat V-s (1360-1393) ki ar 

axsenebs, aramed „saqarTvelos mefed“, mis nacvlad, „pro-

vinciis mefe“ melqisedeks moixseniebs. 

parmen margvelaSvili

saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademiis akad. giorgi 

wereTlis saxelobis vefxistyaosnis akademiuri gamocemisa 

da qarTuli enis Tesaurusis komiteti (saqarTvelo)

`vefxistyaosnis~ xelnawerTa variantebi da 
wereTliseuli nusxa

`vefxistyaosnis~ mokle redaqciis arsebobis mimaniSne-

beli Tu damamtkicebeli faqtobrivi mocemuloba gvaqvs 

wereTliseul xelnawerad saxeldebul S-5006 nusxaSi, ro-

melsac XVII saukuniT aTariRebdnen. 

XX saukunis meore naxevaridan rusTvelologiaSi 

damkvidrda  Tvalsazrisi, rom am xelnaweris Cvenebis mxe-

dvelobaSi miReba ar SeiZleba, radgan „igi TviTon aris da-

valebuli vaxtangiseuli gamocemisagan da xelnaweris Sua 

monakeTi pirdapir imeorebs vaxtangiseul gamocemas“ da, 

rom „xelnawers zustad gadmoaqvs ara marto 1712 wlis wa-

kiTxvebi, aramed koreqturuli Secdomebi da sxva beWduri 

cdomilebebic ki“ da amitom unda vaRiaroT, rom „mxolod 

1712 wlis gamocemaSi SemuSavda poemis axali mokle redaq-

cia“. 

mkiTxvelTa did nawils mtkicebulebis Semowmebis 

SesaZlebloba ara aqvs, radgan, CvenTvis ucnob mizez-

Ta gamo, arc literaturis institutis mier gamocemuli 

„vefxistyaosnis xelnawerTa variantebis“ oTxtomeuli da 

arc SaniZisa da baramiZis redaqtorobiT 1966 wels gamo-

cemuli xelnawerTa variantebiT  aRWurvili `vefxistyao-
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sani~ ar Seicavs S-5006  umniSvnelovanesi nusxis Sua nawi-

lis monacemebs, mxolod varaudi SeiZleba gamovTqvaT am 

samwuxaro faqtobrivi mocemulobis Camoyalibebis gamo. 

xelnaweris SeswavliT ki umravles strofSi dasturde-

ba ara meqanikuri da SemTxveviTi, aramed mniSvnelovani, 

xSirad ki arsebiTi variantuli sxvaobebis arseboba da 

irkveva, rom nusxa poemis Sua nawilSic vaxtangiseuli re-

daqciisagan gansxvavebuli da ufro Zveli dednidan aris 

momdinare, rom nusxis kaligrafi ar aris kopisti da nus-

xa swored Sua nawilSia gansakuTrebuli, Seicavs iseT va-

riantul sxvaobas, romelic mas gamoarCevs saerTod yvela 

sxva xelnaweridan. wereTliseuli nusxis Cvenebebi asaxavs 

`vefxistyaosnis~ teqstis istoriis adreul etaps, adas-

turebs poemis daboloebis vaxtangiseuli versiis ufro 

adre arsebobas da amtkicebs, rom nusxa, romlis srulqmna 

kaligrafma ver daasrula, XVII saukunisaa, radgan is spar-

sul qaRaldzea Sesrulebuli, 1710 wlis Semdeg ki saqarT-

veloSi saerTod ar arsebobs sparsul qaRaldze Sesrule-

buli arc erTi xelnaweri furceli.

elene maWavariani

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTuli samsaxovani anbanis mxatvruli 
Taviseburebani qarTuli xelnawerebis 
mixedviT

qarTulma xelnawerma wignma samsaxovani anbanis – asom-

Tavrulis, nusxurisa da mxedrulis mravali nimuSi Se-

mogvinaxa. aqve xazgasmiT unda aRiniSnos, rom nusxuri 

damwerloba swored xelnaweri teqstebis saxiT gvxvdeba. 

TiToeuli saxeoba Zvelis wiaRSi isaxeba, Semdgom ki 

cvlilebebis Sedegad, viRebT damwerlobis axal saxeobas. 

marTalia, erTi saxeoba meoris saxecvlilebis Sedegia, ma-

gram TiToeuli maTgani erTmaneTisagan gansxvavebuli mxa-

tvruli TaviseburebebiT xasiaTdeba.

asomTavrulis moxazulobani – erTi mxriv, vertikalze 

agebuli, xolo, meore mxriv, wriuli formebiT gamdidre-

buli – garkveul sivrceSi – kvadratul areSia moqceuli. 

erTnairi simaRlis mqone asoebi, sakuTari mxatvruli ga-

dawyvetiT, Tavis mxriv, ornamentul mwkrivebad aRiqmeba 

teqstis dawerilobaSi.

Semadgenel elementTa Soris, proporciulobis sa-

fuZvelze agebuli grafikuli sistema sityvaSi erTmane-

Tisagan garkveuli intervalebiT dacilebuli moxazu-

lobebiTa da mkveTri, naTeli formebiT monumenturi saxis 

damwerlobas qmnis. amdenad, mTavruli moxazulobani Sori-
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dan advilad aRsaqmelia. amitomac isini taZris fasadebze, 

freskebze, mozaikur qvaze Tu Wedur Zeglebzea gamokve-

Tili.

singuriT Sesrulebuli an moxatuli mTavruli asoebi, 

rogorc orientiri mkiTxvelTaTvis, aseve eufleba nusxu-

riTa da mxedruliT Sesrulebul teqstebs abzacebis da-

sawyisSi an saTaurebad. zogjer asoTa konfiguracia siu-

Jeturi kompoziciiTaa Seqmnili.

roca bewvebrivi horizontaluri xaziTa da vertikalu-

ri CanaWdeviT grafikulad Sesrulebul mTavrul asoebSi, 

teqstis yavisferi melani oqrosferSi gadadis, xelnawer 

furclebs meti mxatvruloba eniWeba.

asomTavruli damwerlobis formaTa cvalebadobam, rac 

gamowveuli iyo gamartivebuli werisaken miswrafebiT, an-

banis axali saxeoba – nusxuri damwerloba Seqmna. 

nusxuri damwerlobis mxatvruli Taviseburebani, Zi-

riTadad, gamoixata gverdze gadaxrili kuTxovani for-

mebis mqone aso-moxazulobebiT: asomTavrulSi Casaxuli 

mrgvlovani formebis rkalur formebze gadasvliT, dak-

biluli grafikuli sistema dekoratiulobis STabeWdile-

bas tovebs. asoTa formebis mravalferovneba gamowveulia 

kvadratuli sistemis darRveviT da oTxxazovan sistemaSi 

aso-moxazulobaTa ganlagebiT. unda SevniSnoT, rom sity-

vaSi erTmaneTis mijriT dawerili asoebiT, teqsti xSirad 

Znelad wasakiTxic xdeba.

aso-moxazulobaTa gamartivebulma weram mxedrul 

damwerlobaSi grafikuli saxe sruliad Secvala. nusxuri 

damwerlobis gavliT, garkveuli grafikuli kanonzomiere-

bebis Sedegad, martivi erTiani konturis mqone asoTa moxa-

zulobani Seiqmna.

vertikalze agebuli sistema mrgvlovani elementebi-

Taa gamdidrebuli, rac asomTavruls axasiaTebs, mxedrul 

damwerlobaSi kvlav moqmedebs, magram oTxxazovani siste-

mis farglebSi, erTiani konturis mqone moxazulobebiT 

aRiniSneba.

qarTuli samsaxovani damwerlobiT Seqmnili Zegle-

bi iSviaTi kaligrafiuli xelwerisaa. maT ganswavluli 

gadamwerni asrulebdnen. 

mxedruli damwerlobiT naweri xelnawerebisa da isto-

riuli sabuTebis teqstebs mxatvrulobas aniWebs asoTa ga-

dabmis wesebic, rac aseve gadamweris mieraa Sesrulebuli. 
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giorgi maWaraSvili

ilias saxelmwifo universitetis giorgi wereTlis saxelobis 

aRmosavleTmcodneobis instituti (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTuli erovnuli identoba
hagiografiuli da himnografiuli 
teqstebis mixedviT

vulgatas adgilobriv enebze Targmna qristianul da-

savleTSi erovnuli saxelmwifoebriobis ganviTarebisTvis 

gadamwyveti faqtori aRmoCnda (a. hastingsi). saqarTvelos 

SemTxvevaSic igive Cans. 

saqarTvelo uZvelesi droidan aris evropuli qris-

tianuli civilizaciis nawili. biblia qarTul enaze  

V saukuneSi iTargmna. sasuliero mwerlobis ganviTarebam 

da Targmanebma xeli Seuwyo qarTuli enis normebis stan-

dartizebas da gaamyara qarTvelTa erTobis enobrivi ni-

Sani.

wminda werili israelis saxiT iZleva magaliTs, rogori 

unda iyos yvela sxva eri. bibliuri swavleba rCeuli eris 

Sesaxeb qristianul dasavleTSi erovnul ideologiaSi ga-

daizarda da politikuri Sinaarsi SeiZina. inglisSi ukve  

XI saukuneSi vxedavT termin `ers~ Tanamedrove mniSvne-

lobiT (e. smiTi). igive SegviZlia davinaxoT qarTul sa-

suliero mwerlobaSi, gansakuTrebiT, hagiografiasa da 

hinografiaSi. aq saqarTvelo warmodgenilia iseve, rogorc 

bibliuri israeli Zveli aRTqmis wignebSi.

magaliTad, daviT aRmaSenebeli (XI-XII ss.) wers: `vacodve 

eri Cemi, viTarca mefeTa misTa israeli~. xolo kaTaliko-

si arsen bulmaisimisZe (XIII s.) aRniSnavs: `ixarebd dRes, 

ixarebd, qarTvelTa sameufoo, ero morwmuneTao, rameTu 

arasada umrwemes gyo Sen qristeman, aramed mogca xati T¢si 

didebuli, romeli T¢T man dahbeWda piriTa T¢siTa~. eris 

bibliuri gageba warmodgenilia aseve `evstaTi mcxeTelis 

martvilobaSi~ (VI s.) da `ioane zedaznelis cxovrebaSi~  

(X s.). xolo ioane sabanisZe `abos wamebaSi~ (VIII s.) wers: `aR-

verieniT ersa ucxosa~.

warmodgenili masala cxadyofs Sua saukuneebis dasa-

vleT evropasa da saqarTveloSi erovnuli idealebis ms-

gavsebas. amrigad, ver daveTanxmebiT Cveni drois zogierT 

mkvlevars, romlebic miiCneven, TiTqos, qarTvelTa erTian 

erad Camoyalibeba qristianul dasavleTTan SedarebiT ga-

cilebiT gvian moxda (weren, TiTqos es procesi saqarTve-

loSi XIX saukunis meore naxevridan daiwyo).
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ia melnikova 

moskovis wm. tixonis marTlmadidebluri humanitaruli 

universiteti (moskovi)

amierkavkasiaSi marTlmadidebeli eklesiis 
mowyobis Sesaxeb Seqmnili komisiis muSaoba 
1917-1918 wlebis ruseTis adgilobrivi krebis 
farglebSi (ruseTis saxelmwifo da ruseTis 
saxelmwifo saistorio arqivebis masalebis 
mixedviT)

moxseneba eZRvneba ruseTis eklesiis adgilobriv kreba-

ze saqarTvelos saeklesio sakiTxebis ganxilvas (1917-1918 
ww.). ufro adre (1906 w.), sakiTxi ganixileboda krebis wi-

nare saTaTbiros II ganyofilebis sxdomebze, magram uSede-

god. adgilobrivi krebis mowvevisa da muSaobis droisTvis, 

mdgomareoba Seicvala saqarTvelos eklesiis avtokefaliis 

aRdgenasTan dakavSirebiT (12.03.1917). sakiTxi ukve sxva 

sibrtyeSi unda ganxiluliyo. adgilobrivi krebis muSaobis 

procesSi Seiqmna sagangebo ganyofileba, romelsac unda 

ganexila amierkavkasiaSi saeklesio cxovrebis mowyobis sa-

kiTxebi „qarTvelTa mier avtokefaliis gamocxadebasTan 

dakavSirebiT“. ganyofilebis xelmZRvaneloba daevala kie-

vis mitropolit vladimirs (bogoiavlenski). adgilobrivi 

krebis pirveli sesiis farglebSi, gaimarTa ganyofilebis 

17 sxdoma (1.09-27.11.1917). meore sesiis farglebSi ki (6/19.02-
16/29.08) – 7 sxdoma. pirveli sesiis bolos dasrulda muSao-

ba moxsenebaze „qarTvelTa mier avtokefaliis gamocxade-

bis saqmis Sesaxeb“. momxseneblad dasaxelebul iqnen prof. 

v. n. beneSeviCi, prof. i. i. sokolovi, mRvd. v. n. egorovi. 

es moxseneba daedo safuZvlad patriarq tixonis 1917 wlis 

29 dekembris mimarTvas saqarTvelos samRvdeloebisadmi.

moxsenebaSi ganixileba rigi sakiTxebisa, romelic 

dRemde ar gaSuqebula arc rusul, arc qarTul istorio-

grafiaSi da moyvanilia axali saarqivo masala, qarTuli 

mxaris patriarq tixonisadmi sapasuxo werilTan dakav-

SirebiT. aseve, masala or eklesias Soris, kanonikuri ur-

TierTobis aRdgenis mcdelobis Sesaxeb, wm. ambrosis da wm. 

tixonis patriarqobis dros.
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Sorena murusiZe

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

xelnawerTa erovnul cenrtSi daculi 
qarTvel emigrantTa arqivebi
(mniSvneloba da damuSavebis Taviseburebebi)

XX saukunis 80-iani wlebidan daiwyo ucxoeTis sxvadasxva 
qveyanaSi gabneuli qarTuli emigrantuli masalis moZieba 
da saqarTveloSi dabruneba. am mxriv, erT-erTi pirveli 
dawesebuleba, sadac emigrantulma arqivebma daido bina, 
korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituti iyo. 

dResdReobiT, xelnawerTa erovnul centrSi daculia 
qarTuli emigraciis 18 damuSavebuli da daumuSavebeli 
piradi saarqivo fondi da radio `Tavisuflebis~ qarTu-
li redaqciis saarqivo memkvidreoba. es masala sxvadasxva 
dros aSS-dan, argentinidan da evropis sxvadasxva qveyni-
dan aris Camotanili. 

didi xnis ganmavlobaSi, qarTveli mecnierebisTvis 
TiTqmis araferi iyo cnobili emigrantebis saqmianobisa da 
moRvaweobis Sesaxeb. arsebuli informacia ki ideologiur 
CarCoSi eqceoda. 

1. didia aRniSnuli saarqivo dokumentebis samecniero 
Rirebuleba. qarTveli emigrantebis arqivebis Seswavlis 
Sedegad, saqarTvelos uaxlesi istoriis mravali ucnobi 
faqti gamovlinda. 

gare samyarosgan `rkinis fardiT~ izolirebul, sabWo-
Ta kavSiris sazRvrebSi moqceul saqarTvelos ar hqonda 
msoflios sxva saxelmwifoebTan urTierTobis saSualeba, 

xolo saqarTveloSi mimdinare erovnul-ganmaTavisufle-
beli moZraoba arsebuli politikuri reJimis gamo, frag-
mentuli da susti iyo. samagierod, gacilebiT aqtiurebi 
iyvnen saqarTvelos damoukideblobis aRdgenisaTvis me-
brZoli qarTveli emigrantebi. 

saqarTveloSi sabWoTa diqtaturis dros ikrZaleboda 
Tavisufali azrovneba. emigraciaSi myof qarTvel mecnie-
rebsa da mwerlebs samecniero da SemoqmedebiTi Tavisu-
fleba hqondaT. am Tavisuflebis kvali naTlad Cans maT 
saarqivo fondebSi. 

emigrantuli arqivebi gamorCeulia im Tvalsazrisi-
Tac, rom aq daculia aSS-is prezidentebis – jon kenedis, 
riCard niqsonisa da ronald reiganis xelmowerili ofi-
cialuri werilebi, qarTuli emigraciis aSS-is saxelmwi-
fo struqturebTan, senatorebTan, gubernatorebTan ur-
TierTobebis amsaxveli saarqivo erTeulebi. mniSvnelovani 
dokumentebi moipoveba disidenturi moZraobis, maT Soris, 
`TviTgamocemis~ istoriis, kvlevis TvalsazrisiT. 

2. xelnawerTa erovnul centrSi daculi piradi 
saarqivo fondebisgan sruliad gansxvavebuli da unikalu-
ri saarqivo masalaa radio `Tavisuflebis~ qarTuli redaq-
ciis fondi, romelic moicavs radiogadacemebis krebulebs 
da babinebze Caweril audiomasalas. isini informaciulo-
biTa da mecnieruli RirebulebiT fasdaudebelia. mxolod 
radio `Tavisuflebis~ arqivma Semogvinaxa giorgi kvinita-
Zis, mixako wereTlisa da grigol robaqiZis xmebi. 

radio `Tavisuflebis~ masalis mravalferovnebidan ga-
momdinare, aucilebeli gaxda saarqivo erTeulis aRweris 
meTodologiaSi kriteriumebis damateba. 

3. mniSvnelovania am masalis socializacia-aqtualiza-
cia. emigrantuli saarqivo erTeulebis mimarT samecniero 
interesi didia. am masalis safuZvelze, xelnawerTa erov-
nul centrSi araerTi Tematuri gamofena saganmanaTleblo 
programa Catarda. 
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maia niniZe

ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universiteti (saqarTvelo)

xelnawerTa genetikuri kvlevis uaxlesi 
meTodi da misi mniSvneloba qarTul 
xelnawerTa Sesaswavlad

saqarTvelosTvis, rogorc Zveli da mdidari werilo-

biTi kulturis mqone qveynisTvis, gansakuTrebiT mniSvne-

lovania xelnawerTa kvlevis meTodebisa da teqnologie-

bis daxvewa-ganviTareba. xelnawerTmcodneobis aRmavloba 

msoflioSi, ZiriTadad, cifruli teqnologiebis ganvi-

Tarebas ukavSirdeba, magram aranakleb warmatebulia me-

Todologiuri Ziebanic. amis araCveulebrivi magaliTia 

xelnawerTa genetikuri kvlevis Tanamedrove meTodebi da 

teqnologiebi.

Tu karl laxmanis meTodi emyareboda sxvadasxva wya-

roSi gamovlenili msgavsi Secdomebis kvlevas, aRmoCnda, 

rom teqstebis urTierTmimarTebis dasadgenad mxolod 

Secdomebze orientireba arasakmarisi iyo da mecnierebma 

daiwyes variantul sxvaobaTa mTliani speqtris gamoyene-

ba. es meTodi kidev ufro daixvewa da gerd minkis kohe-

rentulobaze damyarebuli genealogiuri meTodis saxiT 

Camoyalibda. iTvaliswinebs yvela arsebuli variantuli 

wakiTxvis teqstologiuri kvlevis safuZvelze, teqstis 

arqetipisken gzamkvlevi struqturebisa da Tavad am arqe-

tipuli saxis Seqmnas. Zalze mniSvnelovan faqtad mimaCnia 

genetikuri kvlevebis arealSi termin `mowmis~ Semotana, 

romelic arsebiTad gansxvavdeba `wyaros~, `dokumentisa~ 

da sxva momijnave cnebebisagan.

karl laxmanis `msgavs Secdomebze~ damyarebuli ge-

nealogiuri meTodi arqetipis rekonstruqcias axdenda 

deduqciiT, koherentulobaze damyarebuli genealogiuri 

meTodi ki arqetips mozaikasaviT awyobs calkeuli mona-

cemebidan. igi eyrdnoba ara xelnawerebis, rogorc arte-

faqtebis, aramed maTSi daculi teqstebis, e. w. mowmeebis 

Seswavlas, radgan teqsti, romelsac xelnaweri Seicavs, ge-

nealogiuri TvalsazrisiT, SeiZleba bevrad ufro adreu-

li iyos, vidre Tavad xelnaweri. 

Zveli teqstebis gadawera-gavrcelebisas, xSirad mimar-

Tavdnen kontaminacias, rac arTulebda maTi urTierTmi-

marTebis garkvevas. calke problemas qmnis SemTxveviTobe-

bi, rodesac or yovelmxriv gansxvavebul teqstur mowmeSi 

gvxvdeba calkeuli erTnairi nairwakiTxvebi da amis mize-

zi SemTxveviTobaa da ara kontaminacia. amitom teqsturi 

mowmeebis istoriasa da genealogiur urTierTmimarTebas-

Tan dakavSirebiT gamoTqmuli nebismieri hipoTeza unda 

iTvaliswinebdes rogorc kontaminacias, ise SemTxveviT 

Tanxvedras. mniSvnelovania, rom, sxva genealogiuri meTo-

debisagan gansxvavebiT, koherentulobaze damyarebuli me-

Todi orientirebulia yvela am winaaRmdegobis daZlevaze. 

genetikuri kvlevebisTvis arsebobs sagangebo kompiuteru-

li programebi, romlebic metad uwyobs xels dargis ganvi-

Tarebas. Cvens mdidar xelnawerTa sacavebSi erTi da imave 

dokumentebis uamravi avtografi da asli inaxeba. amitom 

mniSvnelovania, Seiqmnas qarTul fontze misadagebuli ms-

gavsi programebic, an modificirdes ukve arsebuli da 

Cvens mecnierebsac mieceT msgavsi fundamenturi genetiku-

ri kvlevebis Catarebis saSualeba.
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nugzar papuaSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

pavle svetlovi – kalistrate cincaZes 
SoTa rusTavelis Sesaxeb

1. kaTalikos-patriarq kalistrate cincaZis pirad 

saarqivo fondSi (xec) daculia dekanoz pavle svetlovis 

piradi werili uwmides kalistratesadmi. teqsti avtogra-

fia, dawerili Savi melniT rveulis oTx gverdze, gamog-

zavnili kievidan TbilisSi 1938 wels. Sinaarsidan Cans, rom 

is dawerilia pasuxad kaTalikos kalistrates Txovnaze, 

gamoeTqva azri `vefxistyaosnis~ avtoris msoflmxedvelo-

bis Sesaxeb.

2. dek. pavle svetlovi (1861-1942) rusuli saRvTismety-

velo skolis monumenturi figura da araerTi fundamen-

turi naSromis avtoria. sasuliero akademiis damTavrebis 

Semdeg, is Tbilisis sasuliero seminariaSi muSaobda dog-

maturi RvTismetyvelebis maswavleblad. Semdeg moRvaweo-

ba gaagrZela kievis universitetSi RvTismetyvelebis doq-

toris xarisxiT profesoris Tanamdebobaze. 

3. kalistrate cincaZe mas araerTgzis moixseniebs, ro-

gorc saukeTeso pedagogsa da moazrovnes. misi informa-

ciiT, svetlovi aviTarebda pozicias, romlis mixedviTac, 

sasuliero pirebis politikuri saqmianoba kanonzomieria. 

SesaZlebelia, aseTi poziciis gamoc Seeqmna mas problemebi 

sabWoTa xelisuflebasTan. is universitetidan gaaTavisu-

fles da sazogadoebisagan gariyuli aRmoCnda. aRniSnuli 

werilidan isic Cans, rom svetlovs ekonomiuradac da su-

lieradac rTuli sibere hqonda. amasTanave, vxedavT, rom 

mas saqarTvelosTan Tbili mogoneba da siyvaruli akav-

Sirebda. 

4. CvenTvis cnobilia rusi sasuliero pirebisa da Teo-

logebis rusTvelologiis sakiTxebiT daintereseba (mitro-

politi evgeni bolxovitinovi), Tumca, pavle svetlovis 

naazrevi specialur literaturaSi, jerjerobiT, SemCneu-

li ar aris. imis miuxedavad, rom mas am sferoSi sagangebo 

kvleva ar Cautarebia, aRniSnuli dokumentis saxiT, saqme 

gvaqvs mecnierul dakvirvebebsa da akademiur poziciasTan. 

avtoris azriT, rusTaveli ganekuTvneba mxatvruli sityvis 

im didostatTa ricxvs, romlebic `saxeldebis gareSe adide-

ben qristes~. aq yuradRebas iqcevs rusTvelologiis aqtua-

luri problemebis farTo konteqstSi warmoCena da parale-

lebis gavleba saerTaSoriso kulturis korifeebTan. 

5. kaTalikos kalistrates adgili `vefxistyaosnis~ 

kvlevis istoriaSi aRiarebulia. Aamieridan, mis damsaxure-

bad is iniciativa da provocirebac unda CaiTvalos, romlis 

nayofic es dokumentia. sasurvelia, aRniSnuli dokumentis 

qarTulad Targmna, publikacia, da rusTvelologiur li-

teraturaSi misi adgilis gansazRvra.
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Tamar patariZe, veronik somersi 

luvenis kaTolikuri universiteti (belgia)

grigol nazianzeli: luven-la-nevi – 
Tbilisi, gamocema – simfonia

gvsurs warmovadginoT erToblivi moxseneba, romelic war-
moaCens liuvenis kaTolikuri universitetis aRmosavleTmco-
dneobis centrSi (belgia) Tegigirebul korpussa da lematize-
bur simfoniaze muSaobis procesSi mopovebul mniSvnelovan 
warmateba. isini Semagrebulia NLP programuli uzrunvelyo-
fiT da misadagebulia berZnul da aRmosavlur enebTan (https://
uclouvain.be/fr/instituts-recherche/incal/ciol/gregori-project.html).

moxsenebis pirveli nawilSi SevexebiT berZnul simfo-
nias da vaCvenebT, rogor xdeboda misi Sedgena proeqtis 
sawyisi etapidan dRemde. es aris kargi SesaZlebloba, pati-
vi mivagoT prof. j. moseis (liuvenis kaTolikuri univer-
sitetis aRmosavleTmcodneobis centri) da prof. e. metre-
vels (xelnawerTa erovnuli centri, Tbilisi), romlebmac 
safuZveli daudes grZelvadian TanamSromlobas am or ins-
titucias Soris. samecniero TanamSromlobis ZiriTadi sa-
kiTxi iyo grigol nazianzelis (IV s.) TxzulebaTa pirveli 
kritikuli gamocemis momzadeba, Semdgom ki lematizebuli 
simfoniis publikacia. moxsenebis meore nawilSi naCvenebi 
iqneba, Tu rogor iqna gamoyenebuli proeqtis bolo etapis 
miRwevebi sxva teqstebTan (patristikuli, istoriuli da  
a. S.) da enebTan (somxuri, qarTuli, arabuli, siriuli da  
a. S.) mimarTebaSi. ZiriTadi aqcenti gakeTebuli iyo qarTul 
enaze. moxsenebis dasasruls, warmovadgenT Cveni proeqtis 
saboloo monapovars – onlain bilingvur simfonias. 

maia rafava

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

tao-klarjeTidan aTonamde, aTonidan – 
gelaTamde: qarTul-somxur literaturul 
urTierTobaTa kvaldakval

1. qarTul-somxur literaturul urTierTobaTa mra-

valsaukunovan istoriaSi yvelaze adreul, wminda werilis 

Targmnis, periods enacvleba tao-klarjeTis saRvTismety-

velo-samwignobro keris saqmianobis (IX-X ss.) periodi, 

roca somxuridan qarTulad Targmnas farTo xasiaTi mieca. 

somxuri mwerlobiT did dainteresebaze metyvelebs is faq-

ti, rom taoeli moRvaweebi xSirad ver floben berZnuls da 

Targmnian somxur wyaroebs. X saukunis bolosTvis somxuri 

mwerlobis mimarT interesi neldeba. amas ZiriTadad, samwer-

lobo centris taodan aTonze gadanacvleba ganapirobebda.

2. bizantiis politikur-kulturul cxovrebaSi Car-

Tulobam ganapiroba berZnuli wyaroebis uSualod Targm-

nis tendenciebi, `T¢nier somxurisa~. mdidari bizantiuri 

literaturuli Zeglebis intesiurad TargmnasTan erTad, 

qarTvel aTonelTa SemoqmedebiT saqmianobaSi Tavi iCina 

konfesiuri gansxvavebiT gapirobebulma somxuri monofi-

zituri mrwamsis kritikam da masTan polemikam. es mxolod 

dasawyisi iyo. mogvianebiT, XI saukunis bolosTvis, qarTve-

li moRvaweebis mier somxuri monofizitobis kritikam sis-

temuri xasiaTi miiRo. am mxriv, yvelaze TvalsaCinoa arsen 

iyalToelis `dogmatikoni~. 
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3. qarTuli kulturul-samwignobro centris gelaTSi 

dafuZnebis Semdeg qarTul-somxurma literaturulma ur-

TierTobam sruliad sapirispiro mimarTuleba miiRo. gela-

Tis samwerlobo centris ayvavebis xanaSi, aseve uSualod 

mis winare an momdevno periodSi, aqtiurad gamoikveTa somex 

moRvaweTa daintereseba im filosofiur-saRvTismetyvelo 

nawarmoebebiT, romlebic gelaTSi iqmneboda.

4. XIII saukunis pirvel naxevarSi samxreT saqarTvelo-

sa da trapizonis imperiaSi Cans ori somexi mwignobari, 

romlebic qarTulidan somxurad Targmnian diofizitu-

ri xasiaTis mniSvnelovan filosofiur-saRvTismetyvelo 

Sinaarsis Txzulebebs. eseni arian simeon pRinZahaneci da 

papa minasi. somexi mTargmnelebis mier qarTulidan Ses-

rulebuli Targmanebidan mecnierulad Seswavlilia mxo-

lod ori Zegli: ioane damaskelis `wyaro¡ codnisa¡~ da 

prokle diadoxosis `kavSirni RvTismetyvelebiTni~ ioane 

petriwis ganmartebebiT. kvlevis Sedegad, aSkara xdeba, 

rom qarTulidan Targmnil somxur teqstebs mTeli rigi 

siaxleebis gamovlena SeuZlia, rogorc konkretuli Ze-

glebis Seswavlis, ise zogadad gelaTis, rogorc saSualo 

saukuneebis mniSvnelovani samwignobro centris, Semoqmede-

biTi avtoritetisa da gavlenebis masStabis kvlevis mxriv. 

Sarl renu

samecniero kvlevebis safrangeTis nacionaluri centri
(parizi, safrangeTi) 

iadgari: misi istoriuli, liturgikuli da 
saRvTismetyvelo mniSvneloba

dResdReobiT, wm. pavles avtorobiT cnobil epistole-

Ta sagaloblebis garda, elene metrevelisa da misi TanamS-

romlebis mier gamocemul qarTul xelnawerebze adreuli 

liturgikuli himnografia cnobili araa. am teqstebis 

yvelaze Zvel fenas, kirile ierusalimelis katexizmosa 

da egerias „mogzaurobasTan“ arsebuli paralelebis sa-

fuZvelze, mivyavarT IV saukunis ierusalimur liturgi-

kamde. 

am siZvelis yvelaze kargi dadasturebaa 614 welze 

adreuli, latalis leqcionarSi arsebuli ramdenime saga-

lobeli. evqaristuli dResaswaulisa da mwuxris gangebis 

aRsrulebis struqtura naTlad gviCvenebs qarTuli masa-

lis kavSirs zemoT dasaxelebul wyaroebTan. sagalobelTa 

saRvTismetyvelo Temebi cxadyofen, rom eklesiaTa litur-

gikuli locvebi mimarTuli iyo qristes saidumloebisken: 

vnebis, gardacvalebisa da aRdgomisken.
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tatiana sabianina

ermitaJis saxelmwifo muzeumi (sanqt-peterburgi, ruseTi) 

samecniero restavraciisa da grafikis 
konservaciis laboratoriis saqmianobis 
ZiriTadi mimarTulebebi

samecniero restavraciisa da konservaciis laborato-

ria ermitaJis saxelmwifo muzeumis erT-erTi uZvelesi la-

boratoriaa. misi istoria mWidro kavSirSia muzeumis isto-

riasTan. grafikis pirveli saxelosno 1920-1930-ian wlebSi 

gaixsna. 1993 wlidan moyolebuli, laboratoria ermitaJis 

Teatris bolo sarTulzea ganlagebuli. 

Cveni laboratoria saxelmwifo ermitaJis samecniero 

departamentebis ormocze met kuratorTan TanamSromlobs.

laboratoriaSi cxrameti restavratoria. isini muSa-

oben XI-dan XXI saukunemde periodis dasavleT evropis, 

aRmosavleTis qveynebis da ruseTis gamoCenili mxatvre-

bisa da graviorebis mier Seqmnil Sedevrebze. laborato-

riaSi sakonservaciod Semosuli dokumetebisa da wignebis 

qronologiuri diapazoni Zv. w. XV saukunidan dRemde pe-

riods moicavs. laboratoriis specialistebi ramdenime 

mTavari mimarTulebiT muSaoben. isini axdenen grafikuli 

namuSevrebis, sabiblioTeko da saarqivo masalis, wignebis 

furclebis, dokumentebisa da akinZuli nimuSebis konser-

vacias. 2004 wlis oqtombridan laboratoriaSi gaixsna 

saamkinZao, sadac xdeba masiuri tiraJiT gamocemuli beW-

duri wignebis konservacia, agreTve saxelmwifo ermitaJis 

ganyofilebebis saregistracio wignebis restavracia. 2013 

wlis aprilSi, saamkinZao axal SenobaSi, kerZod „staraia 

derevnias“ sarestavracio da sacav centrSi gadavida. 

yvela dokuments, saTiTaod, poliesteris parkSi aTa-

vseben. dasamuSavebeli erTeulebis ricxvi mniSvnelovnad 

gaizarda, rac gamofenebis mzardma ricxvma, mudmivi eqspo-

ziciebis ganaxlebam da saxelmwifo ermitaJSi Tanamedrove 

xelovnebis ganyofilebis gaxsnam ganapiroba.

grafikis konservaciis specialistebi muSaoben naxate-

bis, graviurebis, akvareliT, guaSiTa da pasteliT Ses-

rulebuli naxatebis, miniatiurebisa da Cinuri „nianxua“ 

naxatebis konservacias. maT muSaoba, ZiriTadad, qaRaldis 

masalaze uwevT.

laboratoriaSi Semodis ufro meti nimuSi, romlebic 

etratze, Zvalsa da tetrapanaqszea Sesrulebuli. xdeba 

agreTve gamoyenebiTi xelovnebis nimuSebis konservacia.

laboratoriis konservaciis specialistebs sakuTari 

muSaobis Sedegebis gamoqveynebisa da samecniero miRwevebis 

gaziarebis SesaZlebloba perioduli gamocemebis furcle-

bze aqvT, romlebic saxelmwifo ermitaJis saredaqcio da 

sagamomcemlo ganyofilebis mier gamoicema. 
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timoTi seilorsi

tubingenis universiteti (germania)

qarTuli TargmaniT Semonaxuli II saukunis 
qristianuli mwerlobis Zeglebi Zvel 
qarTul xelnawerebSi (mokle mimoxilva)

im mecnierTagan, vinc meore saukunis qristianul lite-
raturaze muSaobs, Sesabamisi periodis ZvelqarTul versiebs 
mxolod ramdenimem Tu dauTmo saTanado yuradReba. warmodge-
nili moxsenebis mizania, gamoasworos mdgomareoba, yuradReba 
miapyros qarTul Targmanebs, farTod mimoixilos da Seafa-
sos isini. am mimoxilvaSi ar Semitania II saukunis dasawyisis 
nawerebi: isini, sabolood, axali aRTqmis nawili gaxda da 
mravalricxovan qarTul bibliur xelnawerebSi iZebneba. Tum-
ca, gamonaklisia daaxl. II saukunis miwuruliT daTariRebuli 
teqsti, kerZod markozis saxarebis ganvrcobili daboloeba. 
amasTan erTad, moxsenebaSi ganxilulia II saukunis Semdegi li-
teratura an tradiciebi: „hermasis mwyemsi“, Tomas „macxovris 
yrmobis saxareba“, iakobis protosaxareba, tatianes „diate-
saroni“(?), meliton sardinelis Sromebi, „andria da mataTas 
saqmeni kaciWamiebis qveyanaSi“, petres saqmeni (sul mcire, wm. 
petres martviloba), pavles saqmeni (an zogierTi misi Semad-
geneli nawili) da Txzuleba, romelsac hqvia „qristesa da 
eklesiebis Sesaxeb“. marTalia, amgvari mimoxilva raime saxis 
detalur analizs SeuZlebels xdis, Tumca, is iZleva damate-
biT safuZvels imisaTvis, rom uadres qristianul litera-
turaze momuSave mecnierebma zemore Txzulebebis sxva enaze 
Targmanebi gaiTvaliswinon. sxvagvarad, maTSi arsebuli masala 
mxedvelobis miRma iqneba darCenili.

qeTevan tatiSvili, nino qavTaria

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

dasuraTebul xelnawerebSi daculi 
miniatiurebis Seswavlis axali 
mimarTulebebi da meTodebi

qarTuli xelnaweri memkvidreoba qristianuli xelovne-

bis ganuyofeli nawilia. IX-XVIII saukuneebis qarTul xel-

nawerebSi CarTuli miniatiuruli mxatvrobis nimuSebi Tema-

turi da ikonografiuli maxasiaTeblebis farTo speqtriT 

gamoirCeva. XX saukunis bolodan xelnawerTmcodneobis 

ganviTarebisa da qarTuli kulturuli memkvidreobis 

saerTaSoriso mimoqcevaSi danergvisaTvis gansakuTrebu-

li mniSvneloba kvlevis axal mimarTulebebsa da meTodebs 

eniWeba, maT Soris, cifruli teqnologiebis gamoyenebiT 

Seqmnil monacemTa bazebs.

xelnawerisa da miniatiuruli mxatvrobis Seswavlis 

dros, araerTxel wamoiWra sakiTxi teqstisa da vizualu-

ri masalis, kolofonebis, xelnawerTan dakavSirebuli sxva 

maxasiaTeblebis, siuJetebis, figurebisa Tu calkeuli Te-

mebis Sinaarsobriv problemebze, maT simbolur-saxismetyve-

lebiT mniSvnelobaze da im ikonografiul kanonze, romlis 

gaTvaliswinebiTac erTi da igive siuJeti saukuneebis gan-

mavlobaSi icvleboda. 

ikonografia asaxavda Suasaukuneobrivi msoflaRqmis 

wyobas, xelovnebis filosofiur da zneobriv kriteriumebs; 

ikonografiis gareSe SeuZlebelia ama Tu im epoqis mxat-
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vruli nimuSebis arsis gageba; ikonografiisa da misi lite-

raturuli safuZvlebis codnas ara mxolod zogadkultu-

ruli an istoriuli mniSvneloba aqvs, aramed praqtikulic. 

calkeuli mxatvruli skolebisa Tu epoqebis Seswavlisas, 

maTi TariRisa da warmomavlobis gansazRvrisaTvis ikono-

grafiis codna aucilebeli komponentia. kompoziciis iko-

nografiuli sqema saSualebas gvaZlevs, mecnieruli dasa-

buTebis gziT aRvadginoT epoqis Sesabamisi siuJeti Tu 

scena.

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnuli centris, saqarTvelosa da msoflios sxva siZve-

leTa sacavebSi dacul qarTul dasuraTebul xelnawerTa 

korpusis safuZvelze, Seiqmna monacemTa cifruli baza, 

romelic moicavs IX-XVIII saukuneebis moxatul xelnawere-

bSi CarTul miniatiurul kompoziciaTa srul ikonogra-

fiul indeqss; cifruli humanitariis farglebSi Seiqmna 

specialuri programa – Online monacemTa baza (MSSQL-is sa-

fuZvelze), romelmac saSualeba mogvca, dagvewyo qarTuli 

masalis damuSaveba da atvirTa. 

moxseneba miznad isaxavs, warmoaCinos dasuraTebul 

xelnawerebSi daculi miniatiurebis Seswavlis axali mimar-

Tulebebi da meTodebi.

bernar utie

samecniero kvlevebis safrangeTis nacionaluri 

centri (parizi, safrangeTi)

sinas mTis qarTuli xelnawerebi №84 da №90: 
maTi raobis axleburi gaazreba

sinas mTis qarTuli xelnawerebi №84 da №90 erTi da 

imave xelnaweris nawilebia. axlad aRmoCenili xelnawere-

bis katalogSi maTi Sinaarsi bolomde ar aris gansazR-

vruli. Cven vapirebT, rom am fragmentebis zust raobas 

naTeli movfinoT: esaa dRemde ucnobi homiletikuri da 

samonastro teqstebi.
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Tea qarTveliSvili 

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

Tamar qoriZe 

saqarTvelos universiteti (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTlisa (aRmosavleT saqarTvelos) 
da afxazeTis (dasavleT saqarTvelos) 
kaTolikosebi da maTi titulatura  
XV-XVIII saukuneebSi

XV saukunis meore naxevarSi, erTiani qarTuli same-

fos daSlis Semdeg, dasavleT saqarTvelos politikuri 

ierarqebis iniciativiT, saqarTvelos eklesiac gaimijna 

qarTlisa da afxazeTis sakaTalikosoebad, magram am mov-

lenis gamo, qarTlisa da afxazeTis kaTolikosebs Ria ur-

TierTdapirispireba ar hqoniaT. Tumca, maT Soris, ideo-

logiur doneze, igrZnoba faruli antagonizmi, rasac 

kaTolikos-patriarqTa titulaturis analizi cxadyofs. 

saqarTvelos eklesiisagan afxazeTis kaTolikosis ga-

moyofas qarTlis kaTolikosTa titulaturaSi raime mniSv-

nelovani cvlileba ar mohyolia. rac Seexeba afxazeTis 

kaTolikosTa titulaturas, XV saukunemde mis Sesaxeb 

informacia imdenad mwiria, rom Znelia Tqma, rogori iyo 

is eklesiur gayofamde. Tumca, aSkaraa, rom gamoyofis 

Semdeg, afxazeTis kaTolikosTa titulaturaSi aSkarad 

iseTi cnebebi Cndeba, romlebic qarTlis kaTolikosTan 

misi uflebrivi gaTanasworebis principiTaa SemuSavebuli 

da miznad isaxavs misi avtonomiuri arsebobis kanonikur 

gamarTlebas. 

qarTlis kaTolikos-patriarqis titulaturaSi gan-

sakuTrebuli adgili uWiravs uflis kvarTisa da masze 

dafuZnebuli sveticxovlis taZris moxseniebas, rac igu-

lisxmeboda sveticxovlis epiTetSi – `CrdiloeT kedari~. 

mcxeTis da zogadad, qarTlis `CrdiloeTad~ gaazrebas 

safuZvlad udevs ierusalimuri kulturul-sarwmunoe-

brivi tradicia. qarTlisa da afxazeTis sakaTalikosoebis 

gamijvnis Semdeg, afxazeTis sakaTalikososTvis arsebiTi 

mniSvneloba hqonda, mcxeTasTan, rogorc `axal ierusalim-

Tan~, gaTanabrebas, amitomac `mcneba¡ sasjulos~ avtoreb-

ma afxazTa axlad nakurTxi kaTolikosi iovakime `ierusa-

limis marjvenad~ gamoacxades. amis fonze, Cans, qarTlis 

kaTolikosebmac mizanSewonilad miiCnies ierusalimis Te-

mis kvlav wamoweva, risi Sedegicaa XVI saukunis dasawyisi-

dan maT titulaturaSi mcxeTis saydris Zveli simboluri 

saxelwodebebis dabruneba. 

afxazeTis kaTolikosis titulSi andria pirvelwode-

bulTan Tanamosaydreobis xazgasma qarTlis kaTolikos-

Tan misi ara mxolod gaTanabrebis, aramed upiratesobis 

mopovebisa da qarTlis, rogorc wminda ninos mier daarse-

buli eklesiis daqvemdebarebis SesaZleblobis kanonikur 

safuZvels warmoadgenda. 

gvian Sua saukuneebSi qarTlisa da afxazTa kaTali-

kosebis titulaturaSi, rogorc wesi, mza saxiT gadadioda 

ukve Camoyalibebuli formulebi, romelTa Sinaarsis mniSv-

neloba ar Seesabameboda realobas, amitomac xSiria zeaR-

matebuli wodebebi, Tumca kaTolikos-patriarqTa titu-

lis koreqcia Tu Zveli formulebis ganaxleba, garkveul 

SemTxvevebSi, politikuri koniunqturiT iyo ganpirobe-
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buli. afxazeTis kaTolikosebi konstantinopolis dacemi-

sa da aRmosavleTis marTlmadidebluri sapatriarqoebis 

dakninebis Semdeg, vidre ruseTis eklesiis gaZlierebamde, 

Tavs `msoflio~ patriarqsac ki uwodebdnen.

`osmalobis~ dros, qarTuli eklesiis avtokefaliis 

dacvis mizniT, konstantinopolis patriarqTan warmoebu-

li molaparakebebisas, qarTlis kaTolikos domenti IV-is 

titulSi kvlav fiqsirdeba osmalTagan mitacebuli sam-

cxe-saaTabagos geografiuli erTeuli. konstantinopolis 

patriarqisadmi mimarTuli politikis gagrZelebad unda 

CaiTvalos qarTlis momdevno kaTolikosebis titul-

Si `yovlisa saqarTvelosa da aRmosavleTis makurTxeve-

lis~ gacocxleba. am formulis istoriuli safuZveli ki 

konstantinopoluri `centrizmis~ gaZliereba iyo. 

TinaTin qronci

kiolnis universiteti (germania)

imperatorebi da wyali: siaxleebi 
ierusalimuri kurTxevanis proeqtis Sesaxeb

kiolnis universitetSi (germania) ZvelqarTuli ierusa-

limuri kurTxevanis Seswavla mimdinareobs. TiToeuli gan-

saxilveli xelnaweris liturgiuli Sinaarsis detalurma 

analizma gasaocar aRmoCenebamde migviyvana.

erT-erTi qarTuli sinuri xelnaweris raoba SeiZle-

ba ganisazRvros, rogorc qalaq ierusalimis sakaTedro 

taZris kurTxevani; meore xelnaweri, romelic mTlianad 

samonastro wesebs eTmoba da moicavs sulis mosaxsenie-

bel panaSvids „saba ganwmendilis monastris gangebis Se-

sabamisad“, samonastro kurTxevania, romelic, savaraudod, 

iudeis udabnos saba ganwmendilis lavridan momdinareobs. 

mesame xelnaweris Sinaarsi iZleva SesaZleblobas, iTqvas, 

rom es aris kurTxevani, romelic sinas mTaze moRvawe qar-

Tuli TemisTvis iyo Seqmnili da mis mierve gamoiyeneboda.

saaRdgomo RamisTeva ierusalimSi, romelic ierusali-

muri kanonaridanaa cnobili da romelic asaxavs litur-

giuli wesis ganviTarebas wminda qalaqSi V-dan VII saukunis 

bolomde, axali, dRemde ucnobi siaxliT gamdidrda. is X 

saukunis kurTxevanSi aRmoCnda, romelic dReisaTvis sam 

nawiladaa SemorCenili: Birmingham Mingana geo. 1 + Sinait. iber. 
66 / O + Sinait. iber. 18 / O II. 
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ierusalimi da palestina wyalkurTxevis dros iyenebd-

nen ara Sua aRmosavleTSi farTod gavrcelebul locvas, 

romlis sawyisi frazaa „Megas ei, Kyrie ...“, aramed gansxvave-

bul versias, romelic gamoiyeneboda bizantiaSi, misi arse-

bobis mogviano periodSi, sikvdilis safrTxis qveS myofi 

pirebis saswrafod mosanaTlad. 

erT-erTi yvelaze gasaocari aRmoCena muslimuri ga-

vlenis qveS myofi palestinis qarTul xelnawerebSi iyo 

konstantinopoluri warmomavlobis locva imperatorisT-

vis, romelic Sesulia wyalkurTxevis locvebSi. 

Cveni gamocdileba adasturebs stefano parentis mier 

gamoTqmul mosazrebas, kvlevebSi Semdegi saWiroebis 

arsebobis Sesaxeb: sakmarisi ar aris xelnaweris tipis – 

„kurTxevanis“ rogorc aseTis, an misi calkeuli aslebis 

Seswavla, aramed aucilebelia [krebulSi Setanili] Ti-

Toeuli liturgiuli dResaswaulisa da masTan kavSirSi 

myofi yvela komponentis detaluri Seswavla. 

elena Cepeli

ruseTis mecnierebaTa akademia, msoflio istoriis 

instituti (moskovi, ruseTi)

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 
xelnawerTa erovnul centrSi daculi 
papirusze Sesrulebuli gamouqveynebeli 
dokumentebi grigol wereTlis koleqciidan

xelnawerTa erovnul centrSi daculi Wilze Sesrule-

buli xelnawerebi, erT dros grigol wereTlis kerZo 

koleqcia iyo. isini uaRresad sainteresoa berZnuli papi-

rologiisa da berZnul-romauli egviptis sakiTxebze momu-

Save mkvlevarTaTvis, agreTve saqarTvelosa da ruseTSi am 

disciplinis istoriis, XX saukunis dasawyisis pirvel naxe-

varSi, TbilisSi umaRlesi saganmanaTleblo da samecniero 

cxovrebis Sesaswavlad da studentebisTvis wereTlis bio-

grafiisa da memkvidreobis gasacnobad. 

koleqcia Seicavs Wilis fragmentebs, romlebmac II-VII 

saukuneebSi ZvelberZnul da laTinur enebze Sesrulebuli 

dokumentebi Semogvinaxa. maTSi Sesabamisi periodis egvip-

tis ekonomikuri da sazogadoebrivi cxovrebaa asaxuli. g. 

wereTlis koleqcia, agreTve, Seicavs mniSvnelovan doku-

mentebs (werilebs, statiebis monaxazebsa da Sav nabeWdebs), 

romlebic naTels hfens Wilze Sesrulebul dokumente-

bze misi muSaobis process. mecnieri Tavisi kvlevis Sede-

gebs gamosaqveyneblad amzadebda, Tumca gamoqveyneba ver 

moaxerxa, radgan stalinuri represiebis dros daiRupa. 
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moxsenebaSi mimovixilav koleqciis gamouqveynebel 

nawilsa da masze g. wereTlis muSaobis Sedegebs. ganxi-

luli iqneba XX da XXI saukuneebSi amave koleqciaze sxva 

mecnierTa mier Catarebuli kvleviTi samuSaoebi; vaCveneb, 

rom samecniero sazogadoebis am saqmeSi CarTuloba jer 

kidev arasakmarisia. Semdeg Sevexebi im bolodroindeli 

kvlevis Sedegebs, romlebic prof. fric mitofma, doq-

torma sofia kovarikma (2006) da doqtorma elena Cepelma 

(2017-2018) moipoves. saubari iqneba Wilze Sesrulebuli, 

xelnawerTa centrSi daculi dokumentebis Seswavlis samo-

mavlo proeqtze, raTa isini xelmisawvdomi gaxdnen saerTa-

Soriso samecniero sazogadoebisaTvis; visaubreb, agreTve, 

proeqtis mosalodnel Sedegebze, romlebsac didi mniSv-

neloba eqneba papirologiisaTvis, wyaroTmcodneobisa da 

arqivTmcodenobisaTvis. 

nino ciciSvili

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

kulturaTa gzajvaredinze: 
XVIII-XIX saukuneebis qarTuli 
saeklesio xelnaweris Semkuloba

XVIII-XIX saukuneebis qarTul moxatul saeklesio xel-

nawerebs Soris, vxvdebiT nimuSebs, romlebic, erTi mxriv, 

sparsuli ornamentuli motivebiT da/an dekoratiuli fe-

radxazovani CarCoTi imkoba, meore mxriv ki, siuJetur ga-

mosaxulebebSi dasavleTevropul mxatvrul da ikonogra-

fiul TaviseburebebTan amJRavnebs siaxloves. am mxriv, 

sagulisxmoa korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centrsa da niko berZeniSvilis saxe-

lobis quTaisis istoriul-eTnografiul muzeumSi daculi 

rigi xelnawerebis mxatvruli gaformeba: ruisis episkopo-

sis nikoloz orbelianis dakveTiT, gabriel dekanoziSvi-

lis mier gadawerili Jamiswirva (1713 w., A-866); vaxuSti 

abaSiZis surviliT nikoloz sionis dekanozis Svilis xe-

liT gadawerili krebuli (1746 w., A-1454), ibakoni wmidisa 

RvTismSoblisani (XVII-XVIII ss., A-353); Toma kemfeli, mibaZva 

qristesi (XIX s., S-98); saxareba da locvani (orive XVIII s., 

K-377, K-418); saxareba maTesi da markozisa, (XIX s., K-677). 

XV-XVI saukuneebis mijnidan, postbizantiuri mxatvru-

li tradiciis paralelurad, saeklesio xelnawerSi TavCe-

nili islamuri dekoratiul-ornamentuli motivebi XVII 
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saukuneSi ukve intensiur xasiaTs iZens da, amave aswleulis 

meore naxevridan, kaTolikuri dasavleTisadmi gamZafrebu-

li interesis miuxedavad, XVIII-XIX saukuneebSic ganagrZobs 

arsebobas. saeklesio xelnaweris SemkulobaSi sparsul-os-

maluri elementebis ara epizoduri `SeWra~, aramed sakmaod 

myar tradiciad qceva, iseT mniSvnelovan sakiTxebs ayenebs 

Cven winaSe, rogorebicaa: damkveTis gemovnebisa da skripto-

riumebis Tu regionuli tradiciis mniSvneloba, saeklesio 

da saero miniatiuris kavSiri, xelnawerTa mxatvrobisa da 

saxviTi xelovnebis sxva dargebis urTierTmimarTeba da a. S. 

sagangebo yuradRebas imsaxurebs epoqiseuli kultu-

rul-politikuri procesebis gamoxatuleba saminiatiuro 

xelovnebasa da saxviTi xelovnebis sxva dargebSi.

Tamar WumburiZe

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

qarTvelologiis istoriis mniSvnelovani 
wyaro: iulius asfalgis piradi werilebi 

qarTuli enisa da literaturis, saqarTvelos istorii-

sa da materialuri kulturis Seswavlis saqmeSi didi wvli-

li miuZRviT ucxoel mkvlevrebs: mari broses, Jerar ga-

rits, adolf harnaks, anton baumStarks, da-Zma marjori da 

oliver uordropebs, robert bleiks, paul peeterss, hugo 

Suxardts da sxv. aqve unda davasaxeloT Cveni Tanamememu-

leni – qarTveli mecnierebi, romelTac, sxvadasxva gare-

moebis gamo, ucxoeTSi mouxdaT cxovreba da moRvaweoba, 

magram sulierad arasodes moswyvetian mSobliur niadags 

da qarTuli kulturis Zeglebis aRweris, Seswavlisa da 

gamocemis saqmes moaxmares sakuTari niWi da energia. ese-

ni arian: mixeil TamaraSvili, mixeil TarxniSvili, viqtor 

nozaZe, kita Cxenkeli, grigol feraZe. 

ucxoel qarTvelologTa erT-erTi mniSvnelovani war-

momadgenelia cnobili germaneli mkvlevari iulius asfal-

gi. igi filologiur wreebSi kargadaa cnobili, rogorc 

mniSvnelovani qarTvelologiuri naSromebis avtori. as-

falgi wlebis ganmavlobaSi xelmZRvanelobda miunxenis 

universitetSi, qristianuli aRmosavleTis kaTedras da 

iyo Jurnal `Oriens Christianus~-is gamomcemeli. 

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa 

erovnul centrSi daculia misi mimowera qarTvel mecnie-
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rebTan. maTgan, didi nawili evropaSi moRvawe qarTvel 

mecnierTan – mixeil TarxniSvilTan mimoweraa. rogorc 

asfalgi aRniSnavda, mas swored TarxniSvilma gauRviva in-

teresi qarTuli enisa da literaturisadmi da `namdvili 

qarTuli gulisxmierebiT~ exmareboda qarTulis Seswavla-

Si. germaneli mecnieric, Tavis mxriv, did daxmarebas uwev-

da m. TarxniSvils mis fundamentur naSromze `Geschichte der 
kirchlichen georgischen Literatur~ muSaobisas teqstis gamarTvasa 

Tu samecniero literaturis SevsebaSi. am ori didi mecnie-

ris interesebi da TanamSromloba maT pirad werilebSia 

asaxuli. 

saqarTveloSi moRvawe qarTvel mecnierTagan, iulius 

asfalgi aqtiurad TanamSromlobda akaki SaniZesa da ivane 

imnaiSvilTan. is aseve xelnawerTa institutis didi mego-

bari da gulSematkivari iyo, rac kargad Cans mis werile-

bSi ilia abulaZisa da elene metrevelisadmi. iulius as-

falgis werilebSi moxseniebulni arian cnobili evropeli 

qarTvelologebi, naTlad SeimCneva im periodis samecniero 

wreebis interesi qarTvel mkvlevarTa samecniero naSrome-

bisadmi da am naSromebis moZiebasa da miRebasTan dakav-

Sirebuli sirTuleebi. 

gansakuTrebul interess iwvevs am werilebSi mocemuli 

cnobebi qarTul xelnawerebze. saqarTveloSi pirvelad 

swored asfalgisagan gaiges getingenSi daculi qarTu-

li palimfsestebis Sesaxeb. mniSvnelovania aseve mis mier 

mowodebuli cnobebi laifcigSi daculi xuTi qarTuli 

xelnaweris Sesaxeb, romelTagan oTxi k. vulersis kata-

logSi somxurad iyo miCneuli. 

iulius asfalgis werilebi saintereso masalas warmoad-

gens mkvlevarTaTvis, rogorc qarTvel da ucxoel mecnierTa 

urTierTTanamSromlobis, ise qarTvelologiis aqtualuri 

sakiTxebis dasmisa da kvleva-Ziebis TvalsazrisiT. 

lela xaCiZe

ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 

universiteti (saqarTvelo)

romanoz melodosis sagaloblebis Zveli 
qarTuli Targmanebi

romanoz melodosis sagaloblebis qarTuli Targmanebi 

dReisaTvis Seuswavlelia. Cven mier winamdebare kvlevaSi 

ganxilulia ZvelqarTul xelnawerebSi romanozis saxeliT 

warwerili sagaloblebi, agreTve is saxelwauwereli saga-

loblebi, romlebic romanozis mier SemoRebuli poeturi 

formis (`kontakioni~ anu `ibakoni~) nimuSebia. am tipis saga-

loblebi qarTul himnografiaSi, rogorc Cans, VII saukuni-

dan Cndeba. uZveles liturgikul-himnografiul krebulSi 

– `ierusalimis leqcionari~ saxelwauwerlad Sesuli `iba-

koni~ gvxvdeba arqaul liturgikul gangebaze – vnebis Svi-

deulSi. amave tipis sagaloblebi saxelwauwerladaa Sesu-

li `axali tipis iadgarebsa~ da eqvTime mTawmideliseuli 

redaqciis `marxvanSi~.

romanoz melodosis sagaloblebis mTeli ciklis Semo-

tana qarTul himnografiaSi, rogorc irkveva, giorgi mTaw-

midelis saxels ukavSirdeba. giorgi mTawmidelis avto-

graful `marxvanSi~ (Georgica 5) romanoz melodosis aTamde 

`ibakonia~ Sesuli avtoris miTiTebebiT. am sagalobelTa 

qarTuli Targmanebi Tavad giorgi mTawmidels unda eku-

Tvnodes.
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dRisaTvis gamoqveynebul berZnul da slavur `marxvane-

bSi~ saxelwauwerladaa Sesuli romanozis im sagaloblebis 

calkeuli monakveTebi, rac qarTul xelnawerebSi sru-

li teqstebiTaa daculi. es imiT unda aixsnas, rom berZ-

nul-slavuri `marxvanebis~ arsebuli publikaciebi xel-

nawerTa SedarebiT gviandel tradicias emyareba. 

Temo jojua

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri (Tbilisi, saqarTvelo)

tao-klarjeTis qarTuli epigrafikuli 
Zeglebi: merenesis eklesiis  
954 wlis warwera

2017 wlis 11 ivliss saqarTvelos kulturisa da tu-

ristuli resursebis kvlevis centris (xelmZRvaneli –  

Temur xuciSvili) samecniero eqspediciis wevrebma: levan 

wiqariSvilma, ani imedaSvilma, Salva koRuaSvilma da be-

bur gozaliSvilma istoriul taos provinciaSi, TurqeTis 

respublikis erzurumis ilis Senkaias ilCes sofel mere-

nesSi (Yukari Bakraçli) ucnob qarTul asomTavrul warweras 

miakvlies.

warwera rvastriqons Seicavs da kvadratuli moyvani-

lobis qvazea (58×45 sm.) amokveTili. warweriani qva, TiTq-

mis, mTlianad dangreuli eklesiis safasado wyobaSi iyo 

Cadgmuli. amJamad, eklesiis naSTebi ganaSenianebis zonaSia 

moqceuli da Senoba-nagebobebiTa da miwis nakveTebiT aris 

dafaruli.

2017 wlis ivlisis dasawyisSi, naeklesiaris teritoriaze 

wylis gayvanis samuSaoebi daiwyes da miwis amoTxris dros, 

warwerian qvas waawydnen. mogvianebiT, qva erT-erTi adgi-

lobrivi mcxovrebis ojaxSi gadaitanes. gadatanis dros, 

qvis warweriani zedapiri mcired dazianda. dReisaTvis war-

weriani qva kvlav kerZo piris ojaxSi inaxeba.
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merenesis eklesiis warweras, teqstis dazianebuli ad-

gilebis aRdgenisa da qaragmebis gaxsnis Semdeg, aseTi 

saxiT vkiTxulob:

„[g(a)rd(ai)c]]]valaaS{o}t | [k(u)r(a)p(a)l(a)]ti qr{o}n{i}

k{o}nsa | [r]]]¡id (174+780=954 w.), T(ues)a i{a}nv{a}|rsa ke 

(25). R(merTma)n d(ide)b(u)l y|v{e}n s(u)li m(a)Ti.

aR(e)S(e)na [w(mida)¡]]] | ekl{e}si{a}¡£{e}liTa m{i}q{ae}

l{i}s{i}T[a]]], | R{ue}rk{e}l{i}s{i}Ta da T{o}m{a}siTa, | 

[-]rTvs{i}Ta (?), [-]]m[-]]]]]Trs{i}Ta (?), [a(me)n]]] (?)“.

merenesis eklesiis warweris teqsti, Sinaarsobrivad, 

or nawilad iyofa. aqedan, warweris pirveli nawili gvauwy-

ebs, rom 954 wlis 25 ianvars gardaicvala „aSot kurapa-

lati“, anu tao-klarjeTis qarTvelTa samefos erT-erTi 

xelmwife, bagrationTa saxlis taos Stos warmomadgeneli, 

opizis monastris saxelganTqmul qtitorul reliefze ga-

mosaxuli istoriuli piri – kurapalati aSot II.

merenesis eklesiis warweris meore nawili mogviTxrobs, 

rom 954 wels, kurapalat aSot II-is gardacvlebis Semdgom, 

axloxanebSi aigo „wmida¡ eklesia¡“ anu warweris Semcveli 

taZari. warwera gvauwyebs, rom eklesiis mSeneblobaze mo-

Saobda xuTi (?) ostati: miqaeli, Rverkeli da Toma, agre-

Tve, kidev ori (?) piri, romelTa saxelebis amokiTxvac, 

jerjerobiT, ver xerxdeba.

merenesis eklesiis 954 wlis warweris aRmoCena mniSvne-

lovani samecniero movlenaa. misi teqsti mravalmxriv sain-

tereso cnobebs gvawvdis tao-klarjeTis qarTvelTa same-

fos istoriisa da qronologiis, Sua saukuneebis qarTuli 

paleografiisa da tao-klarjeTis saeklesio xuroTmoZR-

vrebis SeswavlisaTvis.

TAMAR ABULADZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

MANUSCRIPTS OF SCIENTIFIC CONTENT:  
INTERDISCIPLINARY STUDY, RESULTS AND PROSPECTS

Manuscripts of scientific content, as a multicultural phenomenon, en-
velope multi-branch knowledge, reflect results of its spreading, develop-
ment and transformation conditioned by cultural and historical context. 
This material (of the western, oriental and Muslim origin) demands for 
interdisciplinary study, systematization, special historical-scholarly study 
combined with the methods of codicology, history, linguistics, natural 
sciences, exact sciences and other branches of science. Simultaneously, 
at the modern stage of development, studies of this type should involve 
the creation of digital products for wider dissemination and promotion 
of deeper studies. 

Multi-branch manuscripts of early and late Middle Ages in Georgian, 
Arabic and Persian, which contain scientific information and unique data, 
narratives, collections, special glossaries, educational anthologies, encyclo-
paedias, etc. are preserved at different archives. Interdisciplinary study 
of these materials has been launched. Namely, the following has already 
been accomplished:

a) The joint project “Georgian, Persian and Arabic Astronomical 
Manuscripts in Georgia” (Head of the project: Irakli Simonia. Participants: 
Tamar Abuladze, Liana Samkurashvili, Nestan Chkhikvadze, Ketevan Pa-
taridze and Giorgi Meladze) was implemented jointly by the K. Kekelidze 
Georgian National Center of Manuscripts and Ilia State University. The 
project was funded by Shota Rustaveli National Science Foundation. More 
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than 300 Georgian and 60 Arabic and Persian astronomical manuscripts 
have been analyzed under the project: astronomical compositions, frag-
ments of astronomical content found in church, secular and combined 
literature, or composition fragments; various collections, which contain 
passages of astronomical content, or complete astronomical works; com-
bined astronomical and astrological works with prevalent astronomical 
content.

Digital book “Astronomical Manuscripts in Georgia” has been pro-
duced. An interactive database constitutes the main part of the book. It 
comprises rich textual and graphical information, catalogues, tables, in-
structions and etc. The database is based mainly on Georgian astronomical 
manuscripts, including the exegetical works of St. John of Damascus, St. 
Basil the Great, St. Gregory of Nyssa translated into Georgian in 10th-12th  
centuries by Giorgi Mtatsmindeli, Ephrem Mtsire and Arsen Ikaltoeli; a 
calendar by Ione-Zosime (10th c.), an original composition by Abuseridze 
Tbeli of astronomical and calendar content (13th c.), astronomical work 
compiled and translated by Vakhtang VI (18th c.), translations of the 
works of Wolf and Baumeister made by Anton I (18th c.), etc. Arabic 
and Persian astronomical material is represented by classical works of 
Ulugh Beg, Ali Qushji, Nasir al-Din Tusi, Al-Birjandi, Abd al-Rahman 
al-Sufi, etc. A catalogue and two booklets have also been produced under 
the project.

b) In 2017 was launched a project “Medical and Veterinarian Man-
uscripts in Georgian Archives” (The project is funded by Shota Rustaveli 
National Sciense Foundation). The project envisages an interdisciplinary 
study of Georgian medical manuscripts (general theoretical works, ac-
counts and colophons of medical character and prescriptions found in 
various collections). Staff members of the Center – codicologists, chemist 
and a historian (Liana Samkurashvili, Tamar Abuladze, Irina Gogonaia, 
Natia Khizanishvili), as well as the specialists in the field (veterinarian 
and pharmacologist), are involved in the project. A digital database of 
Georgian medical manuscripts will be created and manuscripts of special 

importance will be digitized; new pharmaceutical products will be created 
by use of endemic species and materials, and according to international 
standards (creation of medications and their preclinical study); education-
al program – the Masters Course – will be drawn: “Medical Knowledge 
in the Written Heritage”; an album-catalogue in Georgian and English 
will be published. The project will be finalized in 2020.

c) The study of the same type is planned to be carried out for re-
search of Georgian, Persian and Arabic manuscripts of chemical-tech-
nological and mineralogical-gemmological content. Codicologist, orien-
talists, mineralogist and chemist will analyze the following manuscripts: 
“Shatberdi Collection” (10th c.), unique manuscript “A Book about Mixing 
Oils and Chemical Experiments” (18th c.) by Vakhtang VI. Apart from 
this, the works in alchemy, theoretical and practical chemistry, compo-
sitions containing mineralogical knowledge, texts, encyclopaedias, special 
lexicographic material in Persian and Arabic from the collections of the 
Center will be studied. It should be underlined that these data are mainly 
unknown to the scholarship; they have not been published and studied 
from the point of view of the scientific field and standpoint of history 
of science.

Interdisciplinary study of scientific manuscripts, defining their scien-
tific value and correspondence to modern standards, publication of the 
texts in a printed and digital format, introduction of special educational 
courses into university programs, implementation of the knowledge pre-
served in manuscripts into practice, its popularization and dissemination 
will promote the process of perfecting historical overview of various fields 
of sciences in light of new data, names and materials. Historical and 
scientific contacts between Georgia and near East, and general tendencies 
will also be defined. 
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IA AKHVLEDIANI, IRINA GOGONAIA, MAIA KARANADZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

THE REPOUSSÉ METAL COVERS OF OLD GEORGIAN 
MANUSCRIPTS PRESERVED AT THE NATIONAL CENTRE 
OF MANUSCRIPTS: RESULTS AND PROSPECTS  
OF THE STUDY 

The repoussé metal covers are of special note among unique manu-
scripts held at the Korneli Kekelidze Georgian National Center of Man-
uscripts. Richly adorned covers of 11th-13th centuries – the Golden Age 
in Georgia – are of special note. Repoussé metal covers of Tskarostavi 
and Berta Gospels were created by Beka and Beshken Opizaris. These 
unique covers are of special interest both for scholarly studies and for 
exhibition purposes.

Thanks to financing from the Embassy of United States in Georgia, 
a project “Diagnostics of the Oldest Georgian Repoussé Heritage (Geor-
gian Manuscripts of the 11th-13th centuries) was conducted at the Korneli 
Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts. The goal of the proj-
ect was to study some sixty metal covers of Georgian manuscripts and to 
carry out interdisciplinary research. A unified approach to the problem 
was worked out; 56 metal covers were studied and 919 gemstones iden-
tified. It was the first time that the study of repoussé metal covers was 
based on gemological study. Based on this, scientifically validated data 
on the identity of the gemstones was introduced into archaeographic de-
scription. Fruitful was the analysis of cover metals carried out by means 
of XRF analyzer.

The presented paper deals mainly with the results obtained during 
X-ray fluorescence analysis of the covers:

1. Repoussé metal covers of ancient Georgian manuscripts are 
punched with workmaster’s marks dating to 17th-19th centuries. Their 
study, together with the codicological research, made it possible to define 
exact time of their production, place of production and in certain cases 
initials of a workmaster, etc. The workmaster’s marks comprise significant 
historical and cultural information and may be the subject of a special 
study.

2. Taking into consideration cultural heritage value of the objects un-
der the study, a noninvasive method was applied. Chemical composition 
of the manuscript covers was studied by means of an X-ray fluorescence 
analyzer, partially quantitatively. 33 covers were selected for the analysis 
and tested in 60 points. This made it possible not only to define type 
of a metal, already known from the descriptions of the manuscripts, but 
also the complete composition of an alloy and content of precious metal 
in it was established. 

The above study assists in defining chronology of the covers, place 
of their production, the gilding thickness and technological principles of 
the production. Thanks to the study, restored and original fragments of 
a cover have been revealed, or estimates have been approved.

The project provides a perspective for the use of interdisciplinary ap-
proach and application of noninvasive instrumental methods for studying 
cultural heritage held in the Georgian National Center of Manuscripts.
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NIKOLOZ ALEKSIDZE, BRYAN WARD-PERKINS 
University of Oxford (Great Britain)

THE CULT OF SAINTS IN LATE ANTIQUITY PROJECT: 
DOCUMENTING AND EXPLORING THE DEVELOPMENT OF 
THE CULT OF SAINTS ACROSS THE CHRISTIAN WORLD

This paper will discuss a major European Research Council project, 
that has been working in Oxford since January 2014 and is due to con-
clude in December this year.   The project is documenting and analysing 
the written evidence for the early development of the cult of Christian 
saints, in all its different forms (inscriptions, graffiti, formal hagiography, 
mentions of saints and their cult sites in historical texts, incidental ref-
erences in administrative documents, etc.) from the very beginnings of 
saintly cult in the fourth century to around AD 700 (by which time most 
of the practices that we associate with the cult of the saints were firmly 
in place), and across all the early written languages of Christendom - Ar-
menian, Coptic, Georgian, Greek, Latin and Syriac.    At the heart of the 
project is a searchable database, which, although still in course of construc-
tion, is already freely accessible on line:  http://csla.history.ox.ac.uk/. Here 
all the evidence is presented in its original language, as well as in English 
translation, with brief commentary to set it in context, and, very impor-
tantly, tagged so that it can be searched in a wide variety of different ways.

The paper will explain the ambitions and the challenges of the proj-
ect and some of its most important initial conclusions, focusing above 
all on how a Christendom-wide examination of cult sheds new light on 
the practices of particular regions, and also on the success, or failure, of 
some saints to achieve international standing.

EMILIO BONFIGLIO 
University of Vienna (Austria)

FROM BYZANTIUM TO THE CAUCASUS: JOHN 
CHRYSOSTOM IN GEORGIAN

After the text of the New Testament and that of Gregory of Na-
zianzus, the corpus of writing which in the medieval manuscripts are 
attributed to John Chrysostom enjoys the largest manuscript transmission 
in Greek language. Besides Greek, however, and inasmuch as the New 
Testament and Gregory of Nazianzus, John Chrysostom too was very 
early translated into Latin and, virtually, into all languages of the ancient 
Christian East: Arabic, Armenian, Coptic, Ethiopic, Georgian, and Syriac.

This paper deals with the medieval Georgian translations of John 
Chrysostom. In particular, it concentrates on three aspects: (i) the state of 
the art, that is it will provide an overview concerning what is known of 
the ‘Georgian’ Chrysostom, which aspects have been studied, what are the 
recognised boundaries of Chrysostomian corpus in Georgian translations; 
(ii) the tools, that is it will offer a short insight on which bibliographical 
material scholars of John Chrysostom may draw on for the study of the 
Georgian Chrysostomian corpus; and (iii) avenues for future research, 
that is it will suggest urgent desiderata and address the issue of which 
topics in particular would deserve further scholarly attention.

The aim of this paper is thus not that of offering fresh research 
on the topic of the Georgian translations of John Chrysostom, but of 
equipping scholars with a solid point of departure for future research 
on the topic.



112 113

ALEKHSANDRE BOSHISHVILI, APOLON TABUASHVILI 
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

ISSUES OF ECONOMIC HISTORY OF GEORGIA:
UNPUBLISHED MATERIALS PRESERVED IN  
A PRIVATE ARCHIVE OF IVANE JAVAKHISHVILI

Ivane Javakhishvili laid foundation to the scholarly study of economic 
history of Georgia, as well as to the study of numerous other branches 
and disciplines of history. In 1907 was published his monograph “Eco-
nomic History of Georgia” (Tiflis, 1907). Certain questions were raised 
in the monograph, which later would become objects of the study. 

The monograph of the scholar “Georgian Currency Circulation, or 
Numismatics and Metrology” (Tiflis, 1925) laid the foundation for the 
study of economic history of Georgia. In 1930 and 1934 Ivane Javakh-
ishvili published first and second volumes of “Economic History of Geor-
gia”. Review of historical sources for Georgian economy, terminology and 
an exhaustive study of agriculture in Georgia are given in the volumes. 
In 1964, Ivane Javakhishvili Studio published materials for the second 
volume (Editor N. Berdzenishvili): “Materials for Economic History of 
Georgia”. Next were published sources for economic history of Georgia 
collected by Ivane Javakhishvili (“Monuments of Economic History of 
Georgia”, book I, Tb., 1967; book II, Tb., 1974). Prior to that, namely in 
1946, was published “Materials for History of Material Culture of Geor-
gian Nation” (I, Tb., 1946 – Construction Art in Old Georgia; II, Tb. 
1965 – Bedclothes, Furniture and Crockery; III-IV, Tb., 1962 – Garments, 
Fabric and Handicraft, Armour and Military Skills”).

In the preface to vol.1 of his “Economic History of Georgia”, Iv. 
Javakhishvili noted that information about finances, trade and industry, 
cities, socio-economic status of population and some other similar issues 
were to be discussed in volumes 3 and 4 of the work. Unfortunately, 
the author did not publish the announced volumes. They still remain 
unpublished.

Autograph of the above mentioned studies are held at Korneli Keke-
lidze Georgian National Center of Manuscripts (Private Archive of Iv. 
Javakhishvili, №№296-311). The archive contains mainly completed re-
sults of the study. The following important issues are discussed in the 
manuscript:

•	 Income of the Georgian State in 12th-18th centuries,
•	 Financial entity,
•	 Prices; monastic, feudal and state economy,
•	 Forest and water management,
•	 The city life; population and demographic issues,
•	 Taxes; money management and subsistence economy,
•	 Economic links between different regions of Georgia, etc.
Almost all these issues were studied fundamentally. Practically, this 

part of the archive contains materials of volumes 3 and 4 of the “Eco-
nomic History of Georgia”. It should be noted that several issues were not 
completed by the author and are given in a form of excerpting from the 
source. Despite this, scientific value of these materials is high. Of note 
is also the fact that a big number of issues studied by Iv. Javakhishvili, 
have not been studied by other authors till now.

General information about the above-mentioned part of Iv. Javakh-
ishvili’s private archive will be discussed in the presentation.
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ALESSANDRO MARIA BRUNI

Ca’ Foscari University of Venice (Italy)

THE OLD GEORGIAN TRANSLATION OF THE BOOK 
OF PSALMS AND ITS SOURCE-TEXT: SOME ISSUES IN 
COMPARATIVE TEXTUAL CRITICISM

The paper discusses some textual features of the earliest, Pre-Athonite, 
Georgian version of the Psalms. This tradition originated no later than 
the fifth century and survives in two redactions. Recent developments in 
textual criticism of oldest Georgian Psalter have motivated a reassessment 
of the relationship with the Armenian tradition and have provided fresh 
evidence of reliance on Septuagint.

The present report aims at offering a new insight into some textual 
issues that have been hitherto rather less studied. The focus is on some 
Western-type readings that are to be found in both redactions of the 
pre-Athonite Georgian version of the Psalms. The author proposes a new 
approach to tackle the question of the origin of these textual features that 
might be relevant to solving the problem of establishing the source-text 
of this biblical corpus.

The analysis of several passages has revealed a number of textual agree-
ments not only with the Vetus Latina, but also with the Old Church Slavonic 
translation which dates from the Cyrillo-Methodian period (863–885 C.E.). 
The latter offers equivalents to some readings of the Georgian Psalter that ap-
parently have no counterpart in Greek. The existing textual affinity between 
the Georgian and the Old Church Slavonic Psalters can be explained by 
postulating independent derivations of the shared readings from a common, 
still unidentified or lost, Greek source. Thanks to a comparative approach to 
the sources, an additional proof can therefore be offered to support a Greek 
origin of the Oldest Georgian tradition of Psalms. 

ELENA CHEPEL

Russian Academy of Sciences, Institute of World History (Moscow, Russia)

UNPUBLISHED PAPYRUS DOCUMENTS IN THE ARCHIVE 
OF GRIGOL TSERETELI AT THE GEORGIAN NATIONAL 
CENTRE OF MANUSCRIPTS 

The papyrological collection kept at the Georgian National Centre 
of Manuscripts, once private collection of Grigol Tsereteli, presents con-
siderable interest to the scholars in the field of Greek papyrology and 
history of Graeco-Roman Egypt, as well as for the studies of the history 
of this discipline in Georgia and Russia, of the higher education and 
scientific life in Tbilisi in the first half of the 20th century, and for the 
students of Tsereteli’s biography and heritage. It contains papyrus frag-
ments of documents written in ancient Greek and Latin coming from 
2nd-7th centuries and reflecting economic and social life in Egypt of that 
period. The Archive of G. Tsereteli contains also valuable documents (let-
ters, draft articles, draft transcripts) which shed light onto the process 
of his work on this papyrus documents which the scholar intended to 
prepare for publication but never published because of his tragic death 
during the Stalin’s purges. This presentation will give an overview of the 
unpublished part of the collection and of Tsereteli’s work on it. It will 
then describe the work done on the collection by other scholars in the 
20th and 21st century, revealing the lack of attention by the academic 
community and proceed to an overview of recent research undertaken by 
Prof. Fritz Mitthof, Dr Sophia Kovarik (in 2006), and Dr Elena Chepel 
(in 2017-2018), towards the future project of studying these papyrus doc-
uments and making them available for the international community, as 
well as anticipating some possible results of this project for the discipline 
of papyrology, source studies, and archival studies.
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DALI CHITUNASHVILI, KHATUNA GAPRINDASHVILI, 
TSITSINO GULEDANI, IRMA KHOSITASHVILI, NATIA MIROTADZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

GEORGIAN PALIMPSESTS AT THE GEORGIAN  
NATIONAL CENTRE OF MANUSCRIPTS

The largest collection of palimpsests, containing some 5,000 palimp-
sest folia, are held in the collection of Georgian manuscripts at the Geor-
gian National Center of Manuscripts (17 palimpsest manuscripts are held 
in Fund A, 65 – in Fund H, 6 – in Fund S, and 10 manuscripts – in 
Fund Q. Apart from the above, 23 palimpsests are held in Svaneti; one 
palimpsests is preserved in the Fund of Fragments (Fr 184) and two 
palimpsests in the Fund of Historical Documents).

While working on palimpsests, three unknown “khanmeti” palimpsest 
fragments have been revealed, one of which should be a fragment of one 
of the oldest “khanmeti” polycephalions. 

The study of the manuscripts once again reaffirmed that the bookmen 
of Middle Ages, when re-employing parchment for re-writing, scrapped 
the surface and washed the ink of those texts, which did not correspond 
to new liturgical tradition or literary taste. For this reason, important 
texts reflecting the liturgy celebrated in Jerusalem can be found in the 
first palimpsests layers: the Lectionary of Jerusalem and the most an-
cient Iadgari texts (executed both in Georgian asomtavruli and nuskhuri 
scripts).

For those interested in Old Georgian Literature, homiletic and ha-
giographic texts preserved in palimpsests are of special interest. From 
homiletic texts the following readings have been revealed: “Sermon of 
St. John, the Archbishop of Constantinople, on the Resurrection of our 

Lord Jesus Christ”, St. John the Chrysostom,“On Patience and End of the 
World, and Coming of Our Lord Jesus Christ to Judge the Living and 
the Dead, about Reading Book and Asceticism”, etc. From hagiographical 
texts of special note are a single palimpsest folio containing fragment of 
a text from “Life of St. Simeon Stylites”, executed in asomtavruli script, 
and a text of “Barlaam and Iosaph” executed in asomtavruli script as well.

Interesting and diverse is also the paleography of palimpsest texts. 
It provides additional material for studying development of the Georgian 
script.
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TINATIN CHRONZ
University of Cologne (Germany)

EMPERORS AND WATERS: NEWS FROM  
THE JERUSALEM EUCHOLOGION PROJECT

Studies on the Jerusalem Euchologion in Old Georgian are going 
on at the University of Cologne (Germany). The detailed analysis of the 
liturgical contents of each manuscript under consideration allowed us a 
lot of suprising discoveries.

The model of one of the Georgian Sinai manuscripts could be iden-
tified as a cathedral Euchologion for the city of Jerusalem, another codex 
with exclusively monastic rites, including a funeral service “according to 
the order of St. Sabas Monastery” as a monastic Euchologion, probably 
from Mar Saba in the Judean Desert. The content of the third manu-
script suggests that this is an Euchologion made and used in a Georgian 
community living on Sinai.

The celebration of the Easter Vigil in Jerusalem, known through the 
Old Georgian Lectionary of Jerusalem, reflecting the liturgical develop-
ment in the Holy City between the 5th and the end of the 7th centu-
ry, was enriched by a hitherto unknown new witness. It is found in a 
10th- century Euchologion, today preserved in three parts: Birmingham 
Mingana geo. 1 + Sinait. iber. 66 / O + Sinait. iber. 18 / O II.

For the consecration of the baptismal water Jerusalem and Palestine 
did not use the otherwise widespread Middle Eastern prayer with the 
incipit “Megas ei, Kyrie ...”, but a different formula, which occurs in later 
centuries in Byzantium only for the emergency baptism of persons in 
danger of death.

One of the most surprising finds in the Georgian manuscripts from 
Islam-dominated Palestine is a Constantinopolitan prayer for the Emperor 
in the euchology of Water Liturgies.

Our experience confirms Stefano Parenti’s desideratum: It is not 
enough to examine the book type “Euchologion” as such or individual 
copies of it, but a detailed study is neccessary for each liturgical cele-
bration with all its respective components.
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EKA DUGASHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

UNKNOWN GEORGIAN MANUSCRIPTS FROM 
MONASTERIES OF MOUNT ATHOS  
(St. Panteleimon and Simonopetra)

Collection of Georgian manuscripts held at Iviron Monastery on 
Mount Athos is important for history of Georgian literature and culture. 
Georgian manuscripts, apart from Iviron, are held in other monasteries of 
Mount Athos, mainly in a form of fragments. Among these clisters are St. 
Panteleimon and Simonopetra monasteries. Several years ago, Georgian 
National Center of Manuscripts received digital copies of newly discov-
ered Georgian manuscripts.

Our presentation concerns namely these manuscripts and their im-
portance for prospects of study of Athos literary traditions.

Four Georgian manuscripts are held in Simonopetra: Geo. 151, 152, 
153 and 154.These are mainly the fragments, two folios and two bound, 
though damaged codex. The Georgian fragments were inserted into Greek 
manuscripts. The above manuscripts contain liturgical texts. In our opin-
ion, one of the manuscripts is a fragment of Triodion. It contains stiche-
rons and from the point of view of the redaction, stands close to the text 
of Triodion by Giorgi Mtatsmindeli. Geo. 152 is a collection of Psalm 
readings. Due to fragmented character of the text and damages, precise 
dating of the manuscript is not possible, though typological comparison 
with psalm text which is preserved better, it is obvious that the manu-
script is a redaction of Giorgi Mtatsmindeli’s translation of Psalms. 

Geo. 153 and 154 are fragments of a Menaion (several hymnograph-
ic canons and sticherons for July and December). The manuscripts are 
fragments of Menaion, Giorgi Mtatsmindeli’s redaction, and they com-
plete Menaion texts from Iviron collection (for December). The second 
fragment containing July hymns is also a Menaion, Giorgi Mtatsmindeli’s 
redaction, though its hymn repertoire is more complete. It also contains 
the texts which are not found in Menaion texts from Iviron collection, 
e.g. St. Kvirike and St. Ivlita, St. Peter.

According to our assumption, manuscript from Simonopetra, based 
on their editorial features, should be dated to 11th-12th centuries. 

Interesting manuscripts were found in St. Panteleimon Monastery as 
well. They date to the 18th-19th centuries. The manuscripts were found in 
St. Stephen’s skete, where the last Georgian monks lived after they were 
banished from Iviron. From these manuscripts I would like to highlight 
Akathistos Hymn in praise of Iviron Theotokos (the Panagia  Portaitissa), 
which was translated from the Russian. This is suggested by Russian 
phrases and several versions of their translation found on margins of 
the text. The text analysis suggests that original of the Akathistos Hymn 
used in modern church practice, is found in the Georgian manuscript 
held at St. Panteleimon Monastery. We have the prototype of a Georgian 
translation from the Slavic original.

Thus, Georgian manuscripts from the monasteries on Athos, un-
known until recently, enrich history of Georgian manuscript production 
on Mount Athos, and propose new prospects for the studies.
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NATIA DUNDUA
Goethe University of Frankfurt (Germany)

IMPORTANCE OF THE GEORGIAN VERSION 
OF THE BOOK OF TOBIT FOR TEXTUAL  
CRITICISM OF THE BIBLE

The Book of Tobit is a book of scripture which has never been re-
cognized by Judaism as a canonical book. Probably this is the reason for 
textual diversities of the book in different languages, including Georgian.

 The Book of Tobit in Greek came down to us in three textual forms. 
The two of these are complete (GI da GII). The third one survived just 
partially (GIII (6.9-12.22)). Georgian translation exists also in three ver-
sions (OGeo (=OIDF), S, B). Ogeo comprises the oldest text.

The Georgian manuscripts have not been entered into the critical 
edition of the Greek texts of the Book of Tobit (R. Hanhart 1983: Sep-
tuaginta, Tobit, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht), which includes all 
significant sources, since they were considered to be secondary trans-
lations. The study has shown that old Georgian version was translated 
from Greek and that it contains the text of the so called GIII type. The 
surviving parts of GIII are combination of GI and GII. They include own 
readings as well. Mixed character of GIII can be traced throughout Ogeo. 
This gives grounds for assumption that there must have existed complete 
textual form of GIII type from which the Georgian translation of the 
Book of Tobit was made. We will attempt to prove this consideration 
by reference to specific examples.

TAMAR DVALISHVILI, LEILA GOTSIRIDZE, 
ASMAT GVAZAVA, SOPIO TSERTSVADZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

THE RESULTS OF THE SCIENTIFIC STUDY OF THE 
CONSERVATION AND RESTORATION OF THE  
WRITTEN HERITAGE

The poster session concerns the issues of conservation and restoration 
of the monuments of written cultural heritage; the problems of restoration 
techniques, technologies and methodology; the results of studies accom-
plished in the Laboratory of Conservation and Restoration at Korneli 
Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts during the past year.

Namely, the following subjects are discussed in the presentation:
•	 The evaluation of the state  of preservation of the  miniatures 

executed on paper and parchment. The issue is presented by the example 
of the results of conservation and pigment analysis accomplished on the 
miniatures of Mokvi Four Gospels (Q-902). The results were compared 
with peculiarities revealed during the conservation of illuminated Oriental 
manuscripts. Specificity of the restoration process of the miniatures 
executed on alternative basis and the final results are also discussed.

•	 Parchment restoration techniques in medieval Georgia and its 
development over time. Results of the tactile and visual evaluation of the 
Georgian and foreign-language manuscripts and the results of the study 
of restoration methods are presented. The study is based on the results 
obtained in 2012-2017.

•	 Conservation and restoration of bullas. The subject concerns the 
issues of chemical treatment and antiseptization of historical seals and 
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bullas found on hand written documents and peculiarities of their further 
treatment according to the norms and standards by the International 
Committee of Sphragistics and Unesco.

•	 Importance of restoration and conservation of the leather covers, 
taking into account specificity of restoration materials and methods. 
The subject is based on peculiarities of conservation and restoration of 
primary damages of manuscript and printed book covers in such a way 
that their original artistic and historical appearance is retained. Difficulties 
which arise in a process of restoring leather covers in full are discussed. 
The study is based on the results obtained in 2013-2017.

GAYANE ELIAZYAN
Mesrop Mashtots Institute of Ancient Manuscripts – Matenadaran (Armenia)

RESTORATION OF SEVERELY DAMAGED MONUMENTS 
OF WRITTEN CULTURE IN MATENADARAN

The centuries-old history of Armenia abounds with tragic events. 
Manuscripts, which have always been an embodiment of Armenian me-
dieval culture, are the witnesses of all shortcomings experienced by the 
nation. 

Manuscripts of Matenadaran, the largest depository of medieval 
manuscripts, are being attentively monitored. Despite this, among some 
20,000 invaluable sources of literature there is a certain part of ruined 
manuscripts.

The reason for their sad condition is associated with the fact that 
these manuscripts already had problems at the time when they were 
acquired from private collections. This was due to their storage in in-
adequate conditions.

The presentation will address several examples of conservation and 
restoration of the ruined manuscripts.
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GILLIAN EVISON
University of Oxford (Great Britain)

MANAGING THE BODLEIAN LIBRARIES’ GEORGIAN 
COLLECTION IN THE 21ST CENTURY

This paper discusses the challenges and opportunities to be found 
in the management of the Georgian Collection held at the University of 
Oxford’s Bodleian Libraries. The nucleus of the Bodleian Library’s rich 
holdings of Georgian books and manuscripts is the Wardrop Collection, 
formed by Sir Oliver Wardrop, the first British Chief Commissioner of 
the Transcaucasus, and his sister Marjory. After Marjory’s early death in 
1909, the Marjory Wardrop Fund was founded for the encouragement of 
Georgian studies and from 1910, through this fund, the Bodleian became 
the beneficiary of all Marjory Wardrop’s papers, books and manuscripts. 
They were supplemented by further donations from Sir Oliver until his 
death in 1948. As a result, the Bodleian has become a major Europe-
an repository of Georgian material. In this paper I will cover online 
cataloguing of the collection, digitisation, conservation research and the 
promotion of the collection both to scholars and the general public.

I will discuss the challenges of online cataloguing of a collection 
that contains both medieval manuscripts and 19th century archives and 
the dilemma that this poses when choosing an international cataloguing 
standard. I will share the progress made with transfer of the data from 
a 1972 printed catalogue to TEI (Text Encoding Initiative) for an online 
Georgian catalogue and discuss the work that still needs to be done. I 
will describe the progress made in digitisation of manuscripts and the 
benefits that using the International Image Interoperability Framework 
(IIF) standard brings. I will describe tools available for Conservation Re-

search and what techniques such as Hyperspectral Imaging and Raman 
analysis can do to enhance understanding of palimpsests and pigments. 
I will also discuss the challenges of promoting the Wardrop collection 
to a British general public only vaguely aware of Georgia.
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SHALVA GLOVELI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

DIGITAL HUMANITIES AND GEORGIAN  
NATIONAL CENTRE OF MANUSCRIPTS

Digital Humanities is a scholarly field that emerged at the intersec-
tion of  computing technologies and the disciplines of  Humanities.  It uses 
digital tools and computer technologies for carrying out theoretical stud-
ies in Humanities. In the present era, Humanities get closely integrated 
with digital technologies. Korneli Kekelidze Georgian National Center of 
Manuscripts actively works towards implementation of digital Humanities 
and digital Kartvelological studies.

Digital Humanities is an interdisciplinary field of studies and im-
plies both theoretical knowledge in Humanities and proficiency in basic 
and standard research methods of computer science. Scholars working 
on texts and written sources, and the staff of the digitization laboratory 
at the Georgian National Center of Manuscripts carry out joint projects 
in this direction. Structure of the Center also is based on the principle 
of integrity of fundamental and applied sciences, Humanities and digital 
fields of studies. Correspondingly, digital technologies are being used in 
structural units of the Center carrying out both applied and fundamental 
studies. 

Implementation of digital technologies in the Georgian National Cen-
ter of Manuscripts implies the following:

○	Digitalization:
•	 Creation of the digital copies of the manuscript heritage collec-

tions (of codices, documents and archives).
•	 Effective use of manuscript texts.
•	 Effective preservation of the originals of the manuscript heritage 

collections. 

○	The creation of digital catalogues of the stocks and collections:
•	 Creation of thematic, chronological and other type digital cata-

logues of the collections.
•	 Quick and effective search of the materials.
•	 Making scholarly studies more time-efficient.

○	Digital corpora:
•	 Creation of the digital copies of manuscripts.
•	 Identification of text fragments.

The Georgian National Center of Manuscripts not only uses digital 
technologies, but it is also actively involved in the projects in applied 
sciences and creates own products based on digital technologies. The 
Center not only makes digital copies of original materials, but also pro-
vides an opportunity of their effective use. From this point of view, of 
special note are 

○	 Special database programs and
○	Web-pages 
developed in the National Center of Manuscripts.
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LALI JGAMAIA, MIKHEIL KAVTARIA,  
LILI KHEVSURIANI, LIA KIKNADZE 
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

IVIRON OF ATHOS: GEORGIAN CULTURAL 
AND EDUCATIONAL CENTER (Collection of Georgian 
Manuscripts in Iviron)

Georgian cultural and educational center of Iviron on Mount Athos 
left significant mark on Georgian literature and culture of Middle Ages, 
as well as on the development of Georgian scholarly and social thought. 
Iviron was a new creative center where, on the one hand, the literary 
traditions created and shaped in Tao-Klarjeti were implemented and, on 
the other hand, a new trend of Georgian literature development was 
born. Thanks to high quality translations by Georgian Athonites – Io-
ane, Eptvime and Giorgi Mtatsmindelies – a big number of bibliological, 
exegetical, hagiographical, homiletic, metaphrastic, ascetic, liturgical and 
hymnographic collections survive.

Information about the collection of Georgian manuscripts held in the 
Monastery of Iviron, which comprises 86 codices to this day, is available 
to Georgian and foreign scholars, working on the issues of kartvelology 
and byzantology, thanks to the catalogues compiled by Al. Tsagareli in 
1883-1886 and Robert Blake in 1932-1933.

Researchers of the Korneli Kekelidze Georgian National Center of 
Manuscripts (the former Institute of Manuscripts) have catalogued Geor-
gian Manuscripts on Mount Athos anew. There were the following rea-
sons for this:

1. Identification of Greek originals of the Georgian translations;

2. Establishing to which redactions compositions belong;
3. Establishing detailed picture of the content of manuscripts.
4. Publishing complete texts of colophons;
5. Compiling Indices; 
6. Enriching the description volumes with new Georgian and for-

eign-language bibliography.
The following new findings were made during accomplishment of 

the above work:
•	 Existence of those texts in Georgian translation, Greek originals 

of which are lost, was confirmed. Therefore, Georgian translations have 
the power of the originals and can be used as trustful material for study-
ing Byzantine church literature;

•	 Autograph manuscripts of Georgian church figures (Eptvime and 
Giorgi Athonites, priest-monk Teopile, Arsen – the former Parsman) were 
reveled in the Iviron collection;

•	 Issues concerning the copyists of Giorgi the Athonite’s “Minaion” 
and problems of the Georgian manuscripts “Ladder of Divine Ascent” 
and “Barlaam and Ioasaph”, translated by Eptvime the Athonite, were 
highlighted in a new light.
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IZOLDA JIKIDZE, REVAZ KLDIASHVILI, SHORENA TAVADZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

MORPHOLOGICAL AND ULTIMATE ANALYSIS  
OF THE INK

The modern conservation and restoration is an interdisciplinary field. 
It must be taken into consideration during the processes of standard-set-
ting of cultural heritage protection. Since 1920s, specialists in Natural 
Sciences of developed countries have been working jointly with the re-
storers. Restoration turned into laboratory-experimental task. Significant 
studies have been carried out with involvement of restorers, art special-
ists, chemists, biologists and physicists. Majority of large museums use 
modern research methods for protection of cultural heritage. The col-
lections take into consideration grading of writing materials according 
to general characteristic. Therefore, defining type of ink in codicological 
studies of the manuscripts is one of the topical issues.

Ink spectral analysis of the 17th century manuscript damaged by ink 
corrosion has been carried out with the purpose of establishing ink struc-
ture. The task was to define constituent chemical elements of black and red 
ink (sinopia) powders. Samples treated with solution of magnesium oxide 
were also studied. Morphological and ultimate analysis was carried out by 
means of scanning electron microscope equipped with energy-dispersive 
micro X-ray spectrum analyzer. The method works in the following way: 
a beam of X-rays is focused into the sample being studied.  The incident 
beam excites an electron. Energy is released in the form of an X-ray, which 
is measured by spectrometer. As the energies of the X-rays are character-
istic of the difference in energy between the two shells and of the atomic 

structure of the emitting element, energy dispersive spectroscopy allows 
the chemical composition of the specimen to be measured: each chemical 
element contained in the ink is characterized by individual energy of the 
radiation. For visual study a microscope was used. The spectral diagram 
has shown that the samples treated with solution of magnesium oxide 
contained residual magnesium. Existence of fluorine was also noted. When 
treated with the solution of magnesium oxide, the sample disintegrated. 
This can be seen in microscope photos. The x-ray diffraction spectrum 
shows the broad diffuse peaks. This makes strict identification of chemical 
elements difficult. In case of sharp peaks, substances existing in the sample 
can be easily identified. The further study of the manuscript damaged by 
ink corrosion is important, since this type of study of existing samples has 
not yet been conducted.

Thus, technical and technological study and precise instrumental 
analysis of writing materials is a prerequisite for proper conservation 
and restoration.
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TEMO JOJUA
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

GEORGIAN EPIGRAPHICAL MONUMENTS  
OF TAO-KLARJETI: INSCRIPTION OF MERENESI 
CHURCH, DATED TO 954

On 11 July 2017, members of the Center for Research of Georgia’s 
Culture and Tourism Resources (Head – Temur Khutsishvili) – Levan 
Tsikarishvili, Ana Imedashvili, Shalva Koguashvili and Bebur Gozalish-
vili – were on expedition to the village of Merenesi in historical Prov-
ince of Tao (Turkey, Erzurum ili, Şenkaya ilçesi, Yukari Bakraçli), where 
they found an unknown Georgian asomtavruli inscription.

The eight-line inscription is executed on a rectangular stone slab 
(58x45 cm). The slab belonged to the stonework of the now entirely 
ruined church façade. At present, the site of the church hosts plots of 
agricultural land. 

In the beginning of July 2017, construction of the water supply sys-
tem started at the site of the ruined church, during which the inscribed 
slab was unearthed. Later on, it was moved to the house of the local 
villager. Inscribed side of the slab was slightly damaged during transpor-
tation. At present, the slab is still in the possession of a private person.

After reconstructing damaged fragments of the inscription and de-
ciphering the abbreviations, text of the inscription of Merenisi church 
can be read as follows:

“Ashot Courapalates died in Chronicon [r]¡id (174+780=954), in 
the month of January, on the 25th day. Let God glorify their (pluralis 
maiestatis) soul.

This Holy church was built with hands of Michael, Ghuerkeli and 
Thomas (here follow two (?) names which cannot be read so far), Amen 
(?).” 

Based on its content, text of the Merenesi Church can be subdivided 
into two parts. The first part of the inscription states that on 25 January, 
954, died “Ashot Courapalates”, i.e. one of the kings of the Georgian 
Kingdom of Tao-Klarjeti – Courapalates Ahot II, representative of the 
Tao branch of the Bagrationies, the ktetor depicted on the widely known 
bas-relief of Opiza Monastery.

The second part of the inscription narrates that in 954, shortly after 
the death of Ashot II, “the Holy church”, i.e. the church to which the 
inscription belonged, was constructed. Five (?) masters worked on the 
construction of the church: Michael, Ghuerkeli, Thomas and two (?) 
more individuals, whose names cannot be read so far.

Discovery of the inscription of Merenesi Church, dated to 954, is 
an important find of scholarly significance. Its text provides very inter-
esting accounts about history and chronology of the Georgian kingdom 
of Tao-Klarjeti, as well as the data for the study of the Georgian pa-
leography and church architecture of Tao-Klarjeti.
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TEA KARTVELISHVILI 

Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

TAMAR KORIDZE 

University of Georgia (Tbilisi, Georgia)

CATHOLICOI OF KARTLI (EAST GEORGIA)  
AND APKHAZETI (WEST GEORGIA) AND  
THEIR TITLES IN THE 15TH-18TH CENTURIES

In the second half of the 15th century, after dissemination of the Kar-
tli Kingdom, Georgian church was split into Catholicosates of Kartli and 
Apkhazeti on the initiative of political hierarchs of West Georgia. This 
did not become the reason for open confrontation between Catholicoi 
of Kartli and Apkhazeti. Though, latent ideological antagonism between 
them can be observed when analyzing titles of Catholicoi-Patriarchs. 

Secession of the Catholicosate of Apkhazeti from Georgian Church 
did not entail any significant changes in the title of Catholocoi of Kartli. 
What concerns titles of the Catholicoi of Apkhazeti, taking into consid-
eration that we have very little information about the issue till the 15th 
century, it is difficult to say what it was like till splitting. One thing 
is certain: changes to titles of Catholicoi of Apkhazeti were introduced 
after the splitting with the purpose of equating Catholicos of Apkhazeti 
with Catholicos of Kartli and for canonical justification of the former’s 
autonomy. 

The mentioning of Christ’s tunic and of the Svetitskhoveli Church 
built over it was underlined in the title of the Catholicos-Patriarch of 
Kartli. This was implied in the epithet of Svetitskhoveli: “cedar of the 

North”. Cultural and faith tradition of Jerusalem was the basis for consid-
ering Mtskheta, as well as Kartli in general, as the “North”. After splitting 
of the Catholicosates of Kartli and Apkhazeti, equating of the latter with 
Mtskheta as the “New Jerusalem” was important. Therefore the authors 
of the “Faith Commandments” announced Iovakime, newly consecrated 
Catholicos of Apkhazeti, “the right hand of Jerusalem”. In these circum-
stances, Catholicoi of Kartli deemed it appropriate to focus on Jerusalem. 
As a result, starting from the beginning of the 16th century, old symbolic 
names of the Mtskheta church were revived. 

In the title of the Catholicos of Apkhazeti it was underlined that he 
was locum tenens of Andrew the First Called. This was aimed not only at 
his equating with the Catholicos of Kartli, but also at giving him priority 
compared to the latter. This approach created canonical basis for depen-
dence of the Church established by St. Nino on the Church of Apkhazeti.

In Late Middle Ages, titles of the Catholicoi of Kartli and Apkhazeti 
contained ready formulas, content of which did not correspond to reality. 
As a result unmerited titles were frequent, though introducing corrections 
in the title of Catholicos-Patriarch, or the use of the old formulation in 
certain cases was conditioned by political situation. After the fall of Con-
stantinople, till Russia gained her power, Catholicoi of Apkhazeti called 
themselves even the World Patriarch.

During the Ottoman domination, title of Domenti IV, the Catholicos 
of Kartli, still contained mention of a geographical unit of Samtskhe-Saa-
tabago seized by the Ottomans (See negotiations with the Patriarch of 
Constantinople). Revival of the formula “the Consecrator of All Georgia 
and of the East”, used in the title of Catholicoi of Kartli succeeding 
thereon, should be considered continuation of the policy oriented on the 
Patriarch of Constantinople. Strengthening of Constantinopolitan “cen-
trism” can be considered a historical basis for this formula. 
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ALEKSEI KASHCHEEV
The Russian State Library (Moscow, Russia)

WORK TRENDS ON STOCKS PRESERVATION  
OF THE RUSSIAN STATE LIBRARY

The Section for Preventive Conservation is a laboratory established 
by Library to experiment the practical techniques and solutions for pres-
ervation of library collection. 

Experts of the Section for Preventive Conservation work in the field 
of funds preservation. Such as:

• supervision of microclimate characteristics and hygiene conditions 
of storehouses

• control of the light in book-depositories
• exhibiting control of RSL documents
• analysis of air in book-depositories
• inspection of funds
• microbiological inspection of documents
• inspection of premises
• choose of processing technique for documents and premises
• damage situations.
Temperature of the collection storages are kept at 16°C to 20°C, while 

the relative humidity constantly at about 55%, through separate air-con-
ditioning systems. Temperature and moisture recorders are installed in 
storehouses.

The main part of work is devoted to the preventive maintenance of 
biodeteriorations of materials – system of biological supervision (pest 

control). Which includes – microbiological, entomological, rodentological 
supervisions.

The modern devices and materials are used in work. By the tech-
nique of drying of documents developed by us apply climatic chamber 
VC 4200 VOTSCH Industrietechnik GmbH (Germany). At the mechan-
ical cleaning of documents, as the most sparing, the universal cleaning 
system “HYLA” International GmbH & Co. KG (Germany) is used. Mea-
surements of average concentration of dust, SO2, CO2, NO, C, Cl2 in air 
of all storehouses of library are spent by gas analyzer GANK-4. 

At short term exhibitions make demands to exhibit the given objects in 
those conditions in which them store. Therefore to climate regulation in in-
dividual exhibition cases in premises with an uncontrolled climate the buffer 
materials are used. We tested materials “Pro-sorb”, “Art-sorb” in showroom, 
which is more preferable in the range of relative humidity of 40-60%.

The Section also carries out a thorough examination to evaluate the 
state-of-being of the library holdings, gathering data in terms of the type, 
quantity, grade, location, storage space, raw materials and the collection 
degradation to detect problems and therefore to make priorities for rem-
edies.
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HUBERT KAUFHOLD 
University of Munich (Germany)

A PIONEER OF GEORGIAN STUDIES IN GERMANY.  
THE CORRESPONDENCE BETWEEN IGNAZ RUCKER  
AND KORNELI KEKELIDZE

The German Catholic pastor Ignaz Rucker (1879-1957) studied chris-
tological issues and had come across Georgian literature. Georgian he had 
learned by self-study. Since 1914 he worked for over forty years as a pastor 
of the small village Oxenbronn in Swabia. On September 19, 1921, he 
wrote a Latin letter to Korneli Kekelidze in Tbilisi, whose work „Old Geor-
gian Archieraticon“ (1912) he knew, and asked for information. He received 
no answer. With a letter of January 6, 1926, he turned again to Kekelidze, 
this time in Greek. He wanted to acquire three books: the Old Georgian 
Archieraticon, the Jerusalem Canonarion (1913) and the Georgian New 
Testament printed 1879 in Tbilisi. On March 3, 1926, he received from 
Kekelidze a package with the New Testament and the Canonarion. The 
next day a letter from Kekelidze dated February 20, 1926 arrived written in 
German (!) language, which has been preserved. From now on, the corre-
spondence took place in German. Unfortunately, only two letters of Keke-
lidze have been preserved. The 17 writings of Rucker to Kekelidze, on the 
other hand, are completely preserved in the Manuscript Centre in Tbilisi. 
From this it can be seen that Kekelidze wrote to Rucker at least seven 
times. He also sent more books to him. The letters deal with information 
from Georgian manuscripts on Christology. Rucker published four books. 
In his „Ephesinische Konzilsakten in armenisch-georgischer Überlieferung“ 
(Munich 1930) he used the information which he had got from Kekelidze 
and thanked for it. It is remarkable with what patience and helpfulness 
Kekelidze answered the apparently sometimes very extensive inquiries of 
Rucker. The correspondence ends in 1930. Rucker does not seem to have 
continued his scientific work in this field.

NINO KAVTARIA, KETEVAN TATISHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

THE NEW DIRECTIONS AND METHODS FOR  
THE STUDY OF MINIATURES FROM ILLUMINATED  
MANUSCRIPTS

Georgian manuscript heritage is an indivisible part of Christian art. 
Miniatures which are included in the 9th-18th centuries manuscripts are 
notable for wide diversity of themes and iconographic features. Starting 
from the end of the 20th century, of special importance were new di-
rections and methods of studies, including databases compiled by use of 
digital technologies, for introduction of Georgian cultural heritage into 
International scholarly circulation.

An issue of content problems associated with text and visual materi-
als, colophons, other features of manuscripts, scenes, figures or individual 
themes, their symbolic significance and iconographic rules, strict appli-
cation of which resulted in variation of the same scene from century to 
century, systematically emerged during the studies.

Iconography reflected medieval world perception, philosophic and 
moral criteria of art. Understanding essence of art pieces in different 
epochs is impossible without iconography. The knowledge of iconography 
and of its literary foundation has not only cultural or historical signifi-
cance, but practical importance as well. 
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VLADIMER KEKELIA
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

FROM HISTORY OF ACQUISITION OF THE COLLECTION 
OF GEORGIAN MANUSCRIPTS AT THE KORNELI 
KEKELIDZE GEORGIAN NATIONAL CENTRE  
OF MANUSCRIPTS

Each archive has its history that generates the interest. Apart from 
the scholarly interest, the study of the issue is of paramount interest 
for administration of collections in each individual institution. Issues of 
creation and enhancement of the collections and sub-collections are es-
sential for the study. 

This time, we will draw your attention to the case of acquiring col-
lections in the beginning of 1920s.

In 1923, according to the resolution of the Council of People’s Com-
missars of Soviet Union issued on 29 August 1922, pieces of art and 
manuscripts, taken out from Georgia at different times and held at Rus-
sian archives, were returned to Georgia. Among them was a largest col-
lection of manuscripts from the Russian (St. Petersburg) Public Library 
(known as the Imperial Public Library till 1917, and as the National 
Library of Russia – at present).

Georgian manuscripts held at the Public Library of Russia existed 
in five collections. Georgian scholars visited St. Petersburg to select the 
manuscripts that were to be transferred to Georgia. Jointly with the lo-
cal colleagues of theirs they accomplished difficult and labour-intensive 
task. The above processes are described in private funds of public men 
(namely, in private archives of Ivane Javakhishvili and Sergi Gorgadze), 
held at Korneli Kekelidze Georgian National center of Manuscripts. 

According to the above documents, Georgia received the following 
manuscripts selected from different collections: eleven manuscripts from 
Dorn Collection returned to Georgia. Three ones are still remaining there. 
Georgia received twelve manuscripts from “Georgian New Series”. Twelve 
more manuscripts still remain there. Georgia received 179 manuscripts 
from the Collection of Ioane Bagrationi. 189 ones are still remaining 
there. Eight manuscripts from Gren Collection (1; 2; 3; 6; 11; 12; 13; 
14) were transferred to Georgia. Nine more ones (4; 5; 7; 8; 9; 10; 15; 
16; 17) are still kept in Russia. Georgia received ten manuscripts from 
the Collection of Sabinin. Sixteen more ones are still there.

Apart from the above-mentioned, in different years, a dozen of man-
uscripts held in Russia have enriched the local collection of Georgian 
manuscripts.
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LELA KHACHIDZE
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University (Georgia)

OLD GEORGIAN TRANSLATIONS OF ROMANOS 
THE MELODIST’S HYMNS

Georgian translations of Romanos the Melodist’s hymns have not yet 
been studied. This paper concerns hymns signed by Romanos, as well 
as unsigned ones, written in a poetical form introduced by Romanos 
(kontakion). The kontakion was introduced in Georgian hymnography 
probably in the 7th century. Unsigned kontakion found in one of the most 
ancient liturgical-hymnographic collections “Lectionary of Jerusalem” is 
adapted to archaic liturgical rule and was performed during the Holy 
Week. Hymns of the same type are found in the “new type Tropologion 
(Iadgari)” and “Triodion” (Ekvtime Mtatsmindeli’s redaction).

As it turned out, introduction of a cycle of Romanos the Melodist’s 
hymns into Georgian hymnography was linked with the name of Giorgi 
Mtatsmindeli. Some ten kontakia written by Romanos the Melodist are 
found in the autograph of “Triodion” by Giorgi Mtatsmindeli (Georgica 
5). Georgian translation of these hymns should belong to Giorgi Mtats-
mindeli proper.

The published versions of the Triodion in Greek and Slavic lan-
guages contain the fragments of Romanos’ hymns, though unsigned, pre-
served in their entirety in Georgian translation. This should be explained 
by the fact that the existing publications of the Triodion in Greek and 
Slavic languages are based on comparatively late traditions.

DAREJAN KLDIASHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

THE GEORGIAN MONASTERY SYNODAL RECORDS
(Results of the Study)

The study of colophons in Georgian manuscripts is a separate sci-
entific-research area at Korneli Kekelidze Georgian National Center of 
Manuscripts. In this connection, the study and publication of surviving 
synodal records has been going under way for several decades. Synodal 
records containing remembrence of deceased and dates of commemora-
tion services are available both from Georgian monasteries in the country 
and abroad. The interest of kartvelologists (M. Brosset, N. Marr, El Me-
treveli and Kr. Sharashidze) and of international scholarship is specifically 
focused on synodal records from the Cross Monastery in Jerusalem and 
Iveron Monastery on Mount Athos. 

Starting from early Middle Ages, several varieties of synodal records 
have been used in liturgy of Georgian monasteries abroad. They came 
down to us in a form of inscriptions on the walls of churches, charters 
of donations for commemoration services, remembrance lists, seperate 
synodal records – agape and remembrance books (agape book of the 
Georgian monastery on Mount Athos, synodal records from the Georgian 
church in St. Catherine Monastery in Sinai and Trinity Church of Ger-
geti), as well as colophons of commemorative content found in Gospels 
and synaxaria, etc.

Mainly Big Synaxarion translated into Georgian by Giorgi Mtats-
mindeli and Gospel readings (from liturgical manuscripts) were used 
for writing entries of agape-commemoration and donation content. This 
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practice simplified the process of honoring and blessings of the inscribed 
individuals (both dead or alive) during the Service, as well as helped in 
execution of obligations envisaged by agape.   

Numerous agape-commemorations written on the margins of liturgi-
cal manuscripts make up the so called synodal records. As the study has 
shown, the use of synaxarion and Gospel for writing agape-commem-
orations spread starting from the last quarter of the XI century, when 
the liturghical experience of Cross monastery in Jeruselam and Iveron 
Monastery on Mount Athos was implemented in the former.

The long-term project ”Georgian Monastery Synodal Records” of the 
Georgian National Center of Manuscripts was focused on the study of 
synodal records. The project envisaged publication of synodal records 
found in the manuscripts of the Georgian church in Sinai Monastery 
and in monasteries of South Georgia, and their study with methods of 
codicology and history.

In the first book (published in 2008), which includes the synodal 
records of Sinai Mount, there is a general overview of Georgian synodal 
records, as well as codicological and source study analysis of a collection 
of synodal records compiled in the beginning of the XV century in the 
Georgian church of St. George built by Davit the Builder (1089-1125) in 
St. Catherine’s Monastery. The chronicle has preserved valuable informa-
tion about Georgian kings, queens, catholicoi, bishops, Georgian monks 
who carried out their activities on Mount Sinai and in Jerusalem, in 
Jvarismama and Golgotha, about pilgrims visiting the Holy Land and 
Sinai, constructors and donors, starting from the IV century and till the 
first half of the XVI century (inclusive).

The second book of the same project, which is ready to be published, 
is dedicated to agape-commemorations of the XI-XVI centuries included 
in the manuscripts from Samtskhe and Tao-Klarjeti monasteries, histor-
ical provinces in South Georgia (Tiseli, Midznadzori, Tskarostavi, Berta, 
Sveti, Parekhhi, Ishkhani and Bana). These make up the synodal records 
which cover many centuries. More than nine hundred agape-commemo-

ration texts, with mentioning of more than 3,000 individuals, residents of 
Tao-Klarjeti, have been read out from the studied manuscripts, including 
three Synaxaria (Nat.Cent.Man.: A-97, A-193, Par. Géorg. 4), seven Four 
Gospels (Nat.Cent.Man.: A-28, A-488; Matenadaran, Ms. Foreign, 161; 
Harvard, Houghton MS. Georg. 1; Ms.Georg. 988; ГИМ, Щук. 760; Nat.
Cent.Man.: K-375) and one collection of works by St. Gregory the Theo-
logian (Nat.Cent.Man.: A -1).

Synodal records compiled in the monasteries of South Georgia – syn-
odal records proper, agape books or lists of individuals to be commemo-
rated – in many cases are the only primary sources about monasticism in 
historical provinces of Tao-Klarjeti, about history of churches and parish 
in the province. They are important for studying political and economic 
history and onomasticon of the indigenous population, genealogies of 
families in the province and data on individual personalities. They are 
important statistical-demographic source for studying the ethnic composi-
tion, confessional situation and migration processes in the historic prov-
inces of South Georgia. Its importance as of a contemporary historical 
source is enhanced by possibility of reconstructing confessional, ethnic 
and demographic environment that existed before and after establishment 
of the Ottoman domination in the southern provinces of Georgia. On 
the other hand, the study of the manuscript containing synodal records 
by means of codicological and historical methods, in a number of cases, 
allowed us to identify the history of the manuscripts produced in scrip-
toriums of Tao-Klarjeti or held in local monasteries: their origin, date 
and place of preservation, as well as cultural and political environment 
in which these manuscripts were produced.
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EKVTIME KOTCHLAMAZASHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

EPHREM MTSIRE’S NOTE ABOUT INTERRELATION OF  
ST. BASIL OF CAESAREA AND ST. EPHREM THE 
SYRIAN’S HOMILIES TO FORTY MARTYRS OF SEBASTE

Ephrem Mtisre was the prominent Georgian scholar-theologist, phi-
losopher and translator, linguist and historian of literature in the second 
half of the 12h century, the first translator who introduced hellenophilic 
translation method in old Georgian literature. His translation activity was 
coupled with scholarly studies in Byzantine literature, the study of Byz-
antine-Georgian literary relations, theory of translation, grammar, textual 
criticism and lexicology. Numerous colophons supplied by Ephrem Mtsire 
to the compositions translated by him, contain interesting, in certain cas-
es even unique information concerning the issues associated with these 
written monuments and their translation.

One of such colophons, found on the margin of a text of the homily 
by St. Ephrem the Syrian, written for eulogization of the Forty Martyrs 
of Sebaste and translated by Ephrem Mtsire (manuscripts Jer. 23, Kut. 8 
and A-613), has not been the subject of study until recently.

Ephrem Mtsire was well aware of the fact that the homily on Forty 
Martyrs of Sebaste written by Ephrem the Syrian was inspired by discus-
sion of the issue with Basil of Caesarea during their meeting in Caesar-
ea (Ephrem the Syrian narrates this story in “Eulogization of Basil the 
Great” translated by Ephrem Mtsire into Georgian). Therefore, the Geor-
gian translator attributed one of the phrases cited by Ephrem the Syrian 
in “Eulogization of the Forty Martyrs of Sebaste” to St. Basil, considering 

the text by Ephrem the Syrian as a commentary to St. Basil’s text.
Ephrem Mtsire shaped his observation in a colophon added beside 

the title in the following way: “It should be noted that the author (St. 
Ephrem the Syrian) comments on homily of Basil the Great written for 
eulogization of the Forty Martyrs of Sebaste in the same way as he had 
commented on the Gospel or Paul’s Epistles”. 

The study of the text has shown that composition by Basil the Great 
lacks the phrase, comment to which was supposedly written by Ephrem 
the Syrian. Other fragments of the text by Ephrem the Syrian cannot be 
considered comments to Basil the Grate’s composition either. Literary ob-
servations of Ephrem Mtsire were always sharp, though the same cannot 
be said about the colophon under consideration.

What was the reason for the Georgian translator’s mistake? It can 
be explained based on comparison of the Greek original with Georgian 
translation: Ephrem Mtsire used for his translation the text which lacked 
beginning, therefore origination of the phrase under consideration was 
dubious to him. 
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MIROSLAW P. KRUK
University of Gdansk (Poland)

GEORGIAN MANUSCRIPTS IN THE CZARTORYSKI 
LIBRARY IN KRAKOW

Georgian manuscripts in The Czartoryski Library in Krakow aroused 
interest for a very long time. It is known that they were purchased in 
the number of 11 volumes at the auction in Paris by Prince Czartoryski 
in the 1860s. Unfortunately, to this day, it is not known to whom they 
belonged earlier, despite the legend, that their owner was unidentified 
Georgian Prince. Already at the end of the nineteenth century Wło-
dzimierz Spasowicz (Vladimir Spasovich, 1829-1906), a Polish-Russian 
lawyer and a literary historian informed about them Anton Antonovič 
Cagareli who conducted their first examination in 1891 during his trip 
to Italy. We owe however their recognition, dating and description to 
prof. George Peradze. The researcher recognized among them in 1932 
various types of liturgical books created from the 12th to the 18th century. 
The manuscripts have been recently digitized and made available in the 
full version on the Czartoryski’s Library website. Unfortunately, they are 
preserved in poor condition and require urgent conservation intervention, 
hence the last initiatives include the project of the Georgian embassy in 
Poland to carry out their full conservation. As an extraordinary monu-
ment of Georgian culture, transferred in the unexplained circumstances 
outside the country, liturgical manuscripts should be reminded and they 
deserve special attention.

GIORGI MATCHARASHVILI
Giorgi Tsereteli Institute of Oriental Studies, Ilia State University (Georgia)

TRACES OF GEORGIAN NATIONAL IDENTITY IN 
HAGIOGRAPHICAL AND HYMNOGRAPHICAL TEXTS

As it turned out, translation of the Vulgate (the Bible in Latin) was 
the crucial factor in Christian West for development of national statehood 
(A. Hastings). The same seems to be true in case of Georgia. 

Since ancient times, Georgia has been a part of European Chris-
tian civilization. Georgian translation of the Bible dates back to the 5th 
century. Development of religious literature and numerous translations 
promoted standardization of the norms of Georgian language and made 
a language marker of the Georgian unity more firm.

By the case of Israel, the Holy Scripture gives example how all oth-
er nations are supposed to behave. Biblical teaching of chosen nation 
was transformed into national ideology in the West. It acquired political 
content. As early as in the 11th century, the term “nation” was used in 
England in its modern sense (E. Smith). The same can be observed in 
Georgian church literature, especially in hagiography and hymnography. 
Georgia was represented in the same way as Israel in Old Testament 
books.

For instance, David the Builder (11th-12th cc.) wrote the following: 
“I disgraced my “nation” in the same way as Israel was disgraced by 
her kings”. Catholicos Arsen Bulmaisimisdze (13th c.) noted the follow-
ing: “Rejoice today, rejoice, kingdom of the Georgians, “nation” of the 
believers, because Christ made you not the least among others, and 
gave you own splendid icon upon which He had imprinted image of 
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His face”. Biblical understanding of the nation is also found in “Martyr-
dom of Evstati of Mtskheta” (6th c.) and the “Life of Ioane of Zedazeni”  
(10th c.). Ioane Sabanisdze wrote in his “Martyrdom of Abo” (8th c.) the 
following: “We got mixed with the “nation” of aliens”.

Presented materials corroborate the fact of similarity of national ide-
als in the Middle Ages’ West Europe and Georgia. Therefore, we don’t 
agree with some contemporary scholars who consider that the process 
of shaping the Georgian nation as an entity started much later then in 
West Europe (These scholars assume as if the process started in Georgia 
in the second half of the 19th century).

ELENE MATCHAVARIANI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

ARTISTIC FEATURES OF THREE WRITING SYSTEMS  
OF THE GEORGIAN ALPHABET IN THE  
GEORGIAN MANUSCRIPTS

Three writing systems of the Georgian alphabet – asomtavruli, 
nuskhuri and mkhedruli – were used for copying Georgian manuscripts. 
It should be noted that the texts written in nuskhuri script primarily 
survive through manuscripts.

Each variety of the alphabet struck root in the past. A new variety 
of the writing system was a modification – a graphic variant of already 
existing one. Despite this linkage, each variety of the Georgian alphabet 
is characterized by individual artistic features, different from two others. 

Asomtavruli script uses vertical and round letter shapes. Each letter 
fits a square. Letters of equal height are conceived as ornamental lines 
in the text. Proportionally structured graphical system and equal spaces 
between the graphemes creates a monumental writing style. Such graph-
emes can be easily read from a distance. Therefore, asomtavruli was used 
for execution of lapidary inscriptions on church facades, and for writing 
explanatory inscriptions on frescoes and mosaics, on stone and metal. 

Asomtavruli letters written in cinnabar ink or shaped as illuminated 
capitals were used at the beginnings of paragraphs and for titles as refer-
ence points for the reader in the texts written in nuskhuri or mkhedruli 
scripts. Sometimes the historiated initials were used as well. 

Sequence of thin horizontal lines with vertical imprint in graphi-
cal initials, executed in gold colour contrasting against the brown back-
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ground of the text, creates a beautiful artistic effect.
The nuskhuri script developed from the asomtavruli alphabet, as a 

graphic variant of the latter, to enable faster writing of manuscripts. 
Main artistic feature of the nuskhuri letters is their angular shape and 

slanting to the right. Transition from the round shapes of asomtavruli to 
arc-like shapes and angularity of the nuskhuri letters creates a decorative 
effect. Variety of the letters is due to the four-line system of lettering 
used by nuskhuri. Frequently, closely written nuskhuri letters make it 
difficult to read the text. 

With introduction of the mkhedruli script, the former graphical ap-
pearance of the letters entirely changed. Mkhedruli script was a more 
simplified version of writing. Thanks to certain graphical regularities, the 
letters with simple and continuous contour were created.

Like asomtavruli script, mkhedruli alphabet uses vertical and round 
letter shapes, though the four-line system of lettering is combined with 
contour continuity. 

Georgian manuscripts were copied in high calligraphic form with the 
use of these three writing systems of the Georgian alphabet. They were 
produced by skilled calligraphers.

A feature of mkhedruli letters to be written joined together in a 
flowing manner, gives the texts of manuscripts and of medieval docu-
ments an artistic dimension.

HIROTAKE MAEDA
Tokyo University (Japan)

STUDIES ON THE GEORGIAN-SAFAVID RELATIONS ON 
THE BASIS OF FAZLI’S INFORMATION: HOW GIORGI 
SAAKADZE DEFECTED TO THE SAFAVID COURT? 

As I elsewhere argued and already contributed, the discovery of the third 
volume of Fazli Khuzani al-Isfahani’s chronicle in the last decade of 20th 
century in Cambridge significantly increased a potential for development of 
studies on Georgian history. This source has a previledge to shed clear light 
on the histoical events, providing us much new information on personal 
and social groupings. Author of this paper already made several presenta-
tions on Georgian histoical figures such as King Luarsab, Queen Ketevan 
and Giorgi Saakadze by exploiting the information from above-mentioned 
Persian chronicle. The author currently plans to publish the important part 
of information by degrees. In this presentation I follow Fazli’s account on 
Saakadze’s defection to the Safavid court in detail. As is known, Iskandar 
Munshi gave no description on Saakadze’s earlier activity and when Saakadze 
led the revolt in Martqopi then started to describe him. As a vizier of Pey-
kar Khan, Fazli closely watched the wholesome event. It should be noted 
his description was made from Safavid perspective and it clearly shows the 
Iranian way of understanding and perception of the Georgian-Safavid events 
but the detailed description is his original and contemporary to Saakadze’s 
time that is solely unique (as I mentioned no comparison to any other Per-
sian nor foreign sources) and we put great value on it. At this stage much 
attention would be paid to trace and recount Fazli’s description on Saakadze’s 
departure from the court of Luarsab. At the presentation the beginning of 
the tale on Saakadze would be focused on. 
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APOSTOLOS G. MANTAS
University of Ioannina (Greece)

CALMING OF THE STORM IN THE MOKVI GOSPEL AND 
PERSONIFICATIONS OF WINDS IN BYZANTINE ART

The publication of the Mokvi Gospel (Georgian National Centre of 
Manuscripts, cod. Q-902) revealed a manuscript of notable importance, 
whose miniatures are among the finest examples of Palaeologan art in 
Georgia. Fol. 31v of the codex is decorated with a composition in which 
the Calming of the Storm, as is mentioned in the text according to 
Matthew (8, 23-27), is depicted. An interesting iconographical element of 
this representation is the personification of the wind, who is depicted as 
a young male figure blowing a bugle. Based on this detail, in this paper 
personifications of winds in Byzantine art will be examined.

Personified winds are known already from ancient Greek and Roman 
art, as well as from that of late antiquity. Regarding the latter, during 
which they are encountered mainly in mosaic pavements, they were ad-
opted in early Christian and Byzantine iconography, in which they were 
used in the decoration of sarcophagi, illuminated manuscripts and to a 
lesser extent in monumental art.

In the pictorial rendering of these personifications it is possible to 
note the use of several iconographical types and variations, the differences 
of which are evident chiefly in the corporeal and physiognomic aspects 
of the figures, in their raiment, gestures and the items which they bear. 
These variations can oftentimes be explained within the greater icono-
graphical framework in which personifications of winds were included, 
while a rarer occurrence is the faithful repetition of types already estab-
lished in antiquity, without elements revealing the ideological shift of the 
figures into the context of byzantine art.

HAYRAPET MARGARYAN
Yerevan State University (Armenia)

KINGS OF ALASTAN ACCORDING TO ARMENIAN AND 
GEORGIAN PRIMARY SOURCES

Among the so-called “provincial kings” the kings of Alastan (the 
name was received in honor of their initial possession – the village of 
Alastan, near Akhalkalaki) had their unique position. Issues related to the 
location of their other possessions, genealogy and period of governance 
need additional research. 

The information about these Georgian rulers was preserved also in 
the 14-th century Armenian primary sources. However, due to the lack 
of more detailed Georgian evidences, interpretation of the information 
provided by the Armenian authors have serious difficulties.

One of the Armenian primary sources, which already a century ago 
attracted S. Kakabadze’s attention, is an undated lapidary inscription in the 
monastery of Hovhannavank in Aragatsotn province of Armenia. In the 
inscription are mentioned dedopal (queen) Tamar and her relatives: the 
“great Melquisedec” and Giorgi “who has royal origin”. The most probable 
period when the inscription of the Hovhannavank monastery was written 
are 1360-s. The fact that Tamar was dedopal (queen) should be explained 
by her marriage with the king of Alastan Melquisedec. Giorgi mentioned in 
the inscription should be identified with Giorgi who according to Georgian 
“Parisian chronicle”, was the king of Alastan. The later was killed at 1373. 

 In the third quarter of the 14th century the kings of Alastan were 
ruling not only in Internal (Shida) Qartli but had also a certain influence 
in capital Tbilisi. That is why the author of colophon of the Armenian 
manuscript written in 1361 in Tbilisi does not mention the King of East-
ern Georgia Bagrat V (1360-1393), but considers the “provincial king” 
Melquisedec as the “king of Georgia”.
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PARMEN MARGVELASHVILI
Academician G. V. Tsereteli Committee for the Academic Edition of “The Knight 
in the Panther’s Skin”  and the Thesaurus of the Georgian Language, Georgian 
National Academy of Sciences

VERSIONS OF MANUSCRIPTS OF “THE MAN IN THE 
PANTHER’S SKIN” AND THE TSERETELI LIST

We have factual information to prove the earlier existence of a short 
edition of The Man in the Panther’s Skin in the so-called Tsereteli list 
S-5006, which was considered to be a 17th century list.

 From the second half of 20th century, a point of view formed in 
Rustvelology that this manuscript cannot be taken into consideration, 
because “it itself is commissioned from the Vakhtangian edition and the 
middle section of the manuscript direclty repeats the Vakhtangian edi-
tion” and that “the manuscript exactly transfers not only the 1712 reads, 
but errata and the other print errors, too”, so, we should admit that “the 
edition of 1712 developed only the new short edition of the poem”.

The evidence cannot be checked by common readers, because for un-
known reasons, neither the four-volume edition of “manuscript versions 
of the Man in the Panther’s skin” by the Institute of Literature, nor the 
edition with manuscript versions under the editorship of Shanidze and 
Baramidze published in 1966, does not contain the data of the middle 
section of the S-5006 list, we can only assume about the formation of 
such an unfortunate factual information. By studying the manuscript, one 
can find out not mechanical and accidental, but an important, often the 
essential variant differences in the most stanzas, and it gets known that 
the list also differs  from the Vakhtangian edition in the middle section 

of the poem and comes from an older original version, the calligrapher 
of the list is not a copyist and the list is unique in the middle section, 
showing such a variant difference that distinguishes it from all the other 
manuscripts. The testimonies of Tsereteli list depict the earlier period 
of the history of the text of the Man in the Panther’s skin, confirm 
the earlier existence of the poem ending of Vakhtangian version and 
approve that the list, which could not be completed by the calligrapher, 
was created in 17th century, as it is written on the Persian paper, and 
since 1710 even a manuscript leaf written on the Persian paper does not 
exist in Georgia.
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IA MELNIKOVA
Moscow Orthodox humanitarian university of St.Tikhon (Russia)

COMMISSION’S WORK ON THE ISSUES OF ORTHODOX 
CHURCH STRUCTURE IN THE TRANSCAUCASUS  
IN 1917-1918 UNDER THE AUSPICES OF THE LOCAL 
CHURCH MEETING OF RUSSIA (According to the Materials 
held at State Archive and State Historical Archive of Russia)

The paper deals with the discussion of the Georgian Church issues 
at a local Church Meeting of Russia (1917-1918). Earlier (in 1906), the 
same issues were discussed at the meetings of the Second Department 
of the State Duma, but without result. By the time of convening the 
local meeting, situation concerning the issue of regaining autocephaly by 
Georgian Church changed (12.03.1917). The issue was to be discussed in 
another light. A special department was set up during the meeting. It 
had to discuss the issues of Orthodox Church structure in the Transcau-
casus with regard to “Announcement of autocephaly by the Georgians”. 
The department was chaired by Vladimir (Bogoyavlenski), Metropolitan 
of Kiev. Seventeen meetings were held during the first session (1.09.1917 
– 27.11.1917) and seven meetings during the second one (6-19.02.1917, 
16-29.08.1917). By the end of the first session, the work on a presentation 
“On the issue of announcement of autocephaly by the Georgians” was 
finalized. Prof. V.N. Beneshevich, Prof. I.I. Sokolov and priest V.N. Egorov 
were named as speakers. The speech was used as a basis for appeal to 
Georgian clergymen issued on 29 December 1917 by Patriarch Tikhon.

My presentation will touch on a number of issues, which have never 
been discussed in Georgian or Russian historiography. Archive materials 
concerning reply of the Georgian party to Patriarch Tikhon, as well as 
materials about attempts for re-establishment of canonical relations be-
tween the two Churches will be presented.

SHORENA MURUSIDZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

ARCHIVES OF GEORGIAN EMIGRANTS HELD AT 
KORNELI KEKELIDZE GEORGIAN NATIONAL CENTRE 
OF MANUSCRIPTS (Significance and Peculiarities of their 
Processing)

A search of Georgian immigrant materials, scattered among different 
countries, and their return process started in 1980s. One of the institu-
tions which readily hosted immigrant archives was Korneli Kekelidze In-
stitute of Manuscripts, now the Georgian National Center of Manuscripts.

Recently, the Center holds eighteen processed and unprocessed pri-
vate archive funds of Georgian immigration, and archives of the Georgian 
Service of Radio Liberty. These materials were received at different times 
from USA, Argentina and different European countries. 

For a long time, almost nothing was known about activities of promi-
nent Georgian immigrants. Information about them was contained within 
ideological frames.

1. Scientific value of these archive documents is significant. Many 
unknown facts were revealed thanks to the study of Georgian immigrant 
archives.

Georgia, which was then within the borders of the Soviet Union 
and behind Iron Curtain, had no opportunity to maintain relations with 
foreign countries. Due to existing political regime, national liberation 
movement in Georgia was fragmented and weak. Georgian immigrants 
were much more active in striving for independence. 
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During the Soviet regime, free thinking was forbidden. Georgian 
scholars and writers in immigration had freedom of creation. This is 
well reflected in their archive materials.

Immigrant archives are notable for their collection of official doc-
uments signed by USA Presidents John Kennedy, Richard Nixon and 
Ronald Reagan; for correspondence of Georgian immigrants with the 
USA state structures, senators and governors. Important documents are 
available for studying history of dissident movement and “samizdat” 
(self-publishing).

2. The archives of the Georgian Service of Radio Liberty are unique 
and different from other funds. They contain reel-to-reel audio recordings 
of radio broadcasts. These materials are invaluable from the point of view 
of content and scientific value. Archives of Radio Liberty contain voice 
recordings of Giorgi Kvinitadze, Mikhako Tsereteli and Grigol Robakidze.

Due to diversity of materials contained in Radio Liberty archives, it 
became necessary to add new criteria to methodology of archive unit 
description.

3. Of special importance is socialization and actualization of the 
available archive materials. Scholarly interest to immigrant archives is 
significant. Based on them, many thematic exhibitions were held and 
education programs were accomplished at the Center.

MAIA NINIDZE
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University (Tbilisi, Georgia)

THE MODERN METHOD FOR THE GENETIC STUDY  
OF MANUSCRIPTS AND ITS IMPORTANCE FOR THE  
STUDY OF GEORGIAN MANUSCRIPTS

Perfection of the methods for the study of manuscripts and devel-
opment of new technologies is of special importance for Georgia, which 
owns old and rich written cultural heritage. A revival of manuscript stud-
ies throughout the world is mainly conditioned by development of dig-
ital technologies. Of importance are methodological innovations as well. 
Modern methods and technologies of genetic studies of manuscripts can 
be considered a good example.

Karl Lachmann’s method was based on the study of similar errors 
found in different sources. As it turned out, studying similarity of errors 
was not sufficient to judge about interrelation of the texts. Scholars started 
to use the entire spectrum of differences between texts. This method got 
perfected and was shaped as the Coherence-Based Genealogical Method 
of Gerd Mink. This method takes into consideration all existing readings 
defined in the result of textological studies and creates guiding structures 
leading to the archetype, or creates the archetype proper. Introduction of 
a term “witness”, which essentially differs from “source”, “document” and 
other similar terms, can be considered a significant factor.

Genealogical method, based on “similar errors” developed by Karl 
Lachmann, reconstructs the archetype by deductive method, while the 
Coherence-Based Genealogical Method puts individual data together to 
reconstruct the archetype. It is based not on the study of manuscripts as 
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artifacts, but on the study of texts, the so called “witnesses”, preserved 
in them. The idea is that the text found in a manuscript might be ge-
nealogically more ancient than the manuscript itself.

Copying and spreading of manuscripts resulted in contamination 
of texts that makes it difficult to study interrelationship of two texts. 
Another problem is associated with randomness, when certain cases of 
similarities between two quite different text “witnesses” can be found 
and the reason for this is an accident, not the contamination. Therefore, 
each hypothesis stated in the connection of history of textual “witnesses” 
and about genealogical interrelationship should take into consideration 
both contamination and an accidental coincidence. In difference from 
other genealogical methods, the Coherence-Based Genealogical Method 
is oriented on overcoming these barriers.

There exists special software for genetic studies that promotes studies 
in the field. Numerous autographs and copies of the same document are 
held in our manuscript archives. Therefore, it is important to create simi-
lar software or modify the existing one to work with the Georgian fonts. 
This will give Georgian scholars opportunity to carry out genetic studies. 

BERNARD OUTTIER
The National Centre for Scientific Research (France)

MS. SINAI GEO. №84 AND №90: NEW LIGHTS  
ON THE CONTENT

  Sinai georgian №84 and №90 were parts of the same manuscript. In 
the Catalogue of the New finds, the content has not been entirely defined. 
We propose to shed new lights on the exact contents of these fragments: 
homiletic texts and monastic unknown up to now texts.
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NUGZAR PAPUASHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

LETTER OF PAVEL SVETLOV TO KALISTRATE 
TSINTSADZE ABOUT SHOTA RUSTAVELI

1. A personal letter of archpriest Pavel Svetlov is found in the private 
archive fund of Kalistrate Tsintsadze, Catholicos-Patriarch of Georgia, at 
National Center of Manuscripts. The text is an autograph, written in 
black ink on four pages. It was sent from Kiev to Tbilisi in 1938. From 
the content it is clear that this is the reply to Catholicos Kalistrate’s re-
quest to share opinion about world-outlook of the author of the “Knight 
in the Panther’s Skin”.

2. Archpriest Pavel Svetlov (1861-1942) was a prominent figure of the 
Russian Theological School and an author of many fundamental works. 
After graduating from Theological Academy, he taught Dogmatic Theol-
ogy at Theological Seminary in Tbilisi. Later on, Pavel Svetlov continued 
his activities at Kiev University. He held a title of the Doctor of Theology 
and was a professor.

3. Kalistrate Tsintsadze was of a good opinion about him and con-
sidered him the best teacher and thinker. According to his information, 
Svetlov developed an idea, according to which political activity of a cler-
gyman was permissible. As a result, he faced problems from the Soviet 
government. He was dismissed from the University and became a cast-
away. From the letter it is clear that Svetlov had both economic and 
spiritual problems. At the same time, it is obvious that he had warm 
reminiscences about Georgia and maintained love to the country.

4. We know that the Russian clergymen and theologians (e.g. Met-

ropolitan Evgeni Bolkhovitinov) were interested in the issues of Rust-
velology. From this point of view, name of Pavel Svetlov has not been 
discussed in scholarly literature. In spite of the fact that he had not 
carried out on-purpose studies in this direction, the letter under con-
sideration provides information that he had scholarly observations and 
own academic viewpoint about the issue. According to the author, Shota 
Rustaveli can be mentioned amongst those big writers, who “Praise Christ 
without mentioning Him”. Of note is the fact of presenting the topical 
Rustvelological problem in a wider context, and drawing parallel with 
the most outstanding masters of International culture. 

5. Contribution of Kalistrate Tsintsadze to the study of the “Knight 
in the Panther’s Skin” is well recognized. Henceforward, we should ap-
preciate him for initiating new studies of the poem. It is desirable to 
translate the above-mentioned letter into Georgian, to publish it and to 
define its place in Rustvelological literature. 
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TAMAR PATARIDZE, VERONIQUE SOMERS
Catholic University of Leuven (Belgium)

GREGORY NAZIANZEN: BETWEEN LOUVAIN-LA-NEUVE 
AND TBILISSI, BETWEEN  EDITIONS  
AND CONCORDANCES

We are intending to present a bipartite communication showing sig-
nificant developments related to the tagged corpus and production of 
lemmatized concordances in the Centre for Oriental Studies of UCL (Bel-
gium). These developments are supported by NLP (Natural Language Pro-
cessing) tools and applied to the Greek and Oriental Languages (https://
uclouvain.be/fr/instituts-recherche/incal/ciol/gregori-project.html).

The first part of the communication will address the Greek concor-
dances, showing their development from the beginning of this project to 
its actual state. This will be the occasion to honour Prof. J. Mossay (Cen-
tre for Oriental Studies, UCL) and Prof. H. Metreveli (National Centre of 
Manuscripts, Tbilissi), who developed a long-range collaboration between 
both our institutions. The main subject of that collaboration is the writ-
ings of Gregory Nazianzen (4th cent.), producing first critical editions and 
then lemmatized concordances. The second part of this communication 
will show how the latest developments were applied to other (patristic, 
historic, etc.) texts and other oriental languages (Armenian, Georgian, 
Arabic, Syriac…), with main focus on Georgian.  We will conclude with 
a presentation of our ultime development consisting in on-line bilingual 
concordances.  

MAIA RAPAVA
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

FROM TAO-KLARJETI TO ATHOS, FROM ATHOS  
TO GELATI: GEORGIAN-ARMENIAN LITERARY 
RELATIONS

1. Georgian-Armenian Literary Relations have centuries-old history. 
The earliest period is associated with translation of Holy Scripture, which 
was followed with activity of theological and literary center in Tao-Klar-
jeti (9th-10th cc.). These are the times when Georgian translations from 
Armenian language flourished. Existence of big interest to Armenian lit-
erature is corroborated by the fact that the bookmen of Tao often did 
not speak Greek, but they translated Armenian sources. By the end of the 
10th century, interest of the Georgians to Armenian literature decreased. 
This was mainly conditioned by moving of the literary center from Tao 
to Athos. 

2. Involvement into political and cultural life of the Byzantine Em-
pire initiated a new tendency: “apart from Armenian” translations, direct 
translations from Greek sources were made. Simultaneously with transla-
tion of rich Byzantine literary heritage, Georgian monks on Mount Athos 
criticized Monophysitism and polemics on confessional issues. This was 
just the beginning. Later on, namely by the end of the 11th century, 
criticism of Monophysitism by Georgian clergymen became systematic. 
Of special note from this type of literature is “Dogmaticon” written by 
Arsen Ikaltoeli.

3. Georgian-Armenian literary relations reversed after establishing 
Georgian cultural and literary center in Gelati. Armenian clergymen 
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showed keen interest in philosophical and theological literature produced 
in Gelati during its flourishing, as well as prior and after it.

4. In the first half of the 13th century, two Armenian bookmen in 
South Georgia and Trabzon Empire – Simon of Pghndzahank and Papa 
Minas – translated important Dyophysite philosophical and theological 
literature from Georgian into Armenian. Only two translations of these 
individuals have been studied: “The Source of Knowledge” by John of 
Damascus and “Elements of Theology” by Proklus Diadochus, supplied 
with explanations by Ioane Petritsi. The study has shown that Armenian 
translation from Georgian can provide new data both about the works 
under consideration and Gelati in general – about authority and scale of 
influence of this significant literary center of Middle Ages.

CHARLES RENOUX 
The National Centre for Scientific Research (France)

THE IADGARI: ITS HISTORICAL, LITURGICAL AND 
THEOLOGICAL SIGNIFICANCE

At present, apart from the hymns of Epistles attributed to St. Paul, we 
do not know any liturgical hymnography older than that found in ancient 
Georgian manuscripts published by Mrs. Metreveli and her collaborators. 
Taking into consideration parallels with the Catecheses of Cyril of Jeru-
salem and the Egeriae Itinerarium, the oldest layer of these texts refers 
to the Jerusalemite liturgy of the fourth century. 

The presence of several of these hymns, written before 614, in the 
Georgian lectionary of Lathal, confirms this seniority. The structure of 
unfolding of the Eucharistic celebration and the Vesperial Office observed 
in them, corroborates the fact of linkage of the Georgian material with 
the above-mentioned sources. The theological themes of these hymns 
show that the liturgical prayers of the churches were centered on the 
Mystery of Christ: His Passion, Death and Resurrection.
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TATIANA SABYANINA
State Hermitage Museum (Russia)

MAIN WORK TRENDS OF THE LABORATORY  
OF SCIENTIFIC RESTORATION AND CONSERVATION  
OF GRAPHICS

The Laboratory of Scientific Restoration and Conservation is one of 
the oldest laboratories in the State Hermitage Museum. Its history is 
closely connected with the history of the museum. The first workshop of 
graphics was opened in the 1920-1930-s. Since 1993 the laboratory has 
been situated on the top floor of the Hermitage Theatre. 

 Our laboratory cooperates with more than forty curators from sci-
entific departments of the State Hermitage.

Nineteen conservators are working in the laboratory. They work with 
unique objects of outstanding artists and engravers from Western Europe, 
Eastern countries, Russia from the eleventh century till twenty first cen-
tury. The dating of objects conserved in the laboratory begins from the 
fifteenth century BC till nowadays. The specialists of the laboratory work 
on several main directions. They are conservators of graphics, library and 
archieval materials including booksheets,  documents and bindings. Since 
October 2004 the laboratory has included a book-bindery branch where 
the conservation of mass-circulation printed books, construction and re-
pairing of registration books from the departments of the State Hermitage 
has taken place. In April 2013 the book-bindery branch moved to a new 
placement in Staraya Derevnya Restoration and Storage Centre.

Individual documents are incapsulated in polyester film. The amount 
of objects needed to be mounted has been increased considerably because 

of growing number of exhibitions, renewing permanent exhibitions and 
creation the department of Modern Art in the State Hermitage.

Conservators of graphics carry on conservation of drawings, engrav-
ings, water-colour drawings, gouache paintings, pastels, miniatures, Chi-
nese “nang hua”paintings,  Mostly it`s a paper based material.

More often the laboratory has been receiving objects based on parch-
ment, bones and tetrapanax. Also the conservation of applied art objects 
takes place. 

The conservators of the laboratory have opportunity to publish the 
results of their activity and share scientific achievements on the pages of 
periodical editions with the support of Editorial and Publishing depart-
ment of the State Hermitage.
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TIMOTHY B. SAILORS
Tubingen University (Germany)

SECOND-CENTURY CHRISTIAN LITERATURE
PRESERVED IN GEORGIAN TRANSLATION:
A BRIEF SURVEY OF THE MANUSCRIPT WITNESSES

Among scholars who specialize in the Christian writings of the sec-
ond century, only a few have given due attention to the Old Georgian 
versions of this literature. The aim of this paper is to remedy that unhap-
py state of affairs by drawing attention to these Georgian translations and 
offering a broad overview and general assessment of the Georgian man-
uscript witnesses (or potential witnesses) to these works. Excluded from 
this survey are any early-second-century writings that would eventually 
come to be part of the final form of the New Testament, represented 
as they are in numerous Georgian biblical manuscripts. An exception 
is made, however, in the treatment of a somewhat later second-century 
composition, namely, the Longer Ending of the Gospel of Mark. In ad-
dition, the following second-century Christian literature or traditions are 
addressed in this summary: the Shepherd of Hermas, the Paidika Ièsou 
(a.k.a. the ‘Infancy Gospel of Thomas’), the Protevangelium Jacobi, Ta-
tian’s Diatessaron(?), works by Melito of Sardis, the Acts of Andrew and 
Matthias in the City of the Cannibals, the Acts of Peter (at least, the 
Martyrdom), the Acts of Paul(?) (or, some of its constituent parts?), and 
a writing entitled ‘On Christ and the Churches’. Though such an overview 
precludes any detailed analysis, it does offer additional evidence to be 
considered by those working with Christian literature from this earliest 
period in other languages-evidence that is otherwise often overlooked.

TAMAR TCHUMBURIDZE
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

A SIGNIFICANT SOURCE FOR HISTORY  
OF KARTVELOLOGY: PERSONAL LETTERS  
OF JULIUS ASSFALG

The following foreign scholars have significantly contributed to the 
study of Georgian language and literature, history and material culture: 
Marie Brosset, Gérard Garitte, Adolf Harnack, Anton Baumstark, sister 
and brother Marjory and Oliver Wardrops, Robert Blake, Paul Peeters, 
Hugo Schuchardt and others. In this regard, we should also mention 
our compatriots – Georgian scholars – who for certain reasons lived 
and worked abroad, though they maintained spiritual contact with their 
motherland and contributed to the description, study and publication of 
Georgian cultural monuments. These were Mikheil Tamarashvili, Mikheil 
Tarkhnishvili, Viktor Nozadze, Kita Chkhenkeli and Grigol Peradze.

Prominent German scholar Julius Assfalg was a noted representative 
of foreign kartvelologists. He was well known among the philologists as 
an author of significant kartvelological works. In a course of years, J. 
Assfalg held the chair for Philology of the Christian Orient  at Munich 
University. He was co-editor of the journal “Oriens Christianus”. 

Korneli Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts holds the 
correspondence of Julius Assfalg with Georgian scholars. The bulk of the 
Centers collection of correspondence consists of letters exchanged with 
Mikheil Tarkhnishvili who carried out his activities in Europe. It was M. 
Tarkhnishvili who generated the interest of J. Assfalg in Georgian lan-
guage and literature and assisted him in studying Georgian. For his part, 
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the German scholar granted big assistance to M. Tarkhnishvili in editing 
the text of his fundamental work “Geschichte der kirchlichen georgischen 
Literatur” and supplying with scholarly literature. Interests and collabora-
tion of these two scholars are reflected in their private correspondence. 

Julius Assfalg actively collaborated with other Georgian scholars as 
well, including Akaki Shanidze and Ivane Imnaishvili. He was a big friend 
and supporter of the Center of Manuscripts. This can be seen from his 
letters written to Ilia Abuladze and Elene Metreveli. Names of prominent 
European Kartvelologists are mentioned in J. Assfalg’s letters. Interest of 
contemporary international scholarship to scientific works of Georgian 
scholars and difficulties associated with acquiring their copies can be 
found in the letters.

Of special interest are accounts about Georgian manuscripts given in 
the letters. Georgian scholars first acquired information about Georgian 
palimpsests held in Gottingen thanks to J. Assfalg. Important was the 
information about five Georgian manuscripts held in Leipzig, provided 
by J. Assfalg. According to the catalogue compiled by K. Vullers, four 
out of the five manuscripts were earlier considered Armenian. 

J. Assfalg’s correspondence is of interest from the point of view of 
collaboration between Georgian and foreign scholars, as well as for rais-
ing topical issues and carrying out scholarly studies.

 

NINO TSITSISHVILI
Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia)

ON THE CROSSROAD OF CULTURES: DECORATION OF 
GEORGIAN CHURCH MANUSCRIPTS DATING  
TO THE 18TH-19TH CENTURIES

Among the illuminated Georgian church manuscripts of the 18th-19th 
centuries one can find samples, on the one hand, decorated with Per-
sian ornamental motifs and/or framed by decorative colour, linear frame 
and, on the other hand, the scenes which show closeness to artistic and 
iconographic peculiarities characteristic of West Europe. From this point 
of view, of special note are the following illuminated manuscripts held 
at Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts and Niko 
Berdzenishvili Kutaisi Museum of History and Ethnography: Kontakion 
(A-866, 1713) commissioned by Bishop Nikoloz Orbeliani of Ruisi and 
copied by Gabriel Dekanozishvili; Kontakion of the Most Holy Mother of 
God (A-353, 17th-18th cc.); The Imitation of Christ by Thomas à Kempis 
(S-98, 19th c.); Gospel and Prayers (K-377, K-418. The both date to the 
18th-c.); Gospel by Matthew and Mark (K-677, 19th c.).

On the turn of the 15th century to the 16th century, in parallel with 
post-Byzantine art traditions, Islamic decorative and ornamental motifs be-
came more intensive in illumination of the Georgian church manuscripts. 
Despite the keen interest shown to the Catholic West from the second 
half of the same century onwards, the motifs continue to exist in the 18th 
and 19th centuries as well. Intrusion of the Persian-Islamic elements into 
the decoration of Georgian church manuscripts, which is not occasional 
but well established, raises several issues of interest: importance of com-
missioner’s taste and significance of the tradition of scriptoriums or of the 
entire region; linkage between church and secular miniatures; interrelation-
ship between manuscript illumination and other forms of fine arts, etc. 
Of special importance is reflection of contemporary cultural and political 
processes in illumination and other forms of fine arts. 



178 179

OLGA VASILYEVA
National Library of Russia (Russia)

GEORGIAN MANUSCRIPTS IN THE NATIONAL LIBRARY 
OF RUSSIA: TOWARDS THE HISTORY OF ACQUISITIONS 

The National library of Russia (former Imperial Public library) in 
St-Petersburg, founded in 1795, began to gather Oriental manuscripts 
from 1805 when on the base of the collection of Peter Dubrovsky the 
Manuscript department was organized. Sporadic Georgian manuscripts 
(codices and documents) were acquired along with the collections of 
Dubrovsky, Frolov (1817), Suchtelen (1836), Tischendorf (1858-1859). 
Several items were received from the Asiatic Museum of the Academy 
of sciences (a small part of the Prince Teymuraz’ library – in 1848) and 
from the Governor-general of the Caucasus grand duke Michail Nikola-
yevich (1866). Some manuscripts were gifted by Sabininin 1875 and 1879.

However, the most important arrivals fall on 1880 when the library 
of Prince Ioann Bagrationy was purchased from his grandson Ivan Grig-
oryevuch Gruzinsky (Ioann Kartvelishvily). It included 361codices, 76 au-
tographs and 101printed books. The Tbeti Gospel of 996 and the Gospel 
of the 12th century with two miniatures are of the great importance from 
several points of view, such as paleography, codicology, the arts of the 
book. The most part of the collection represents the handwritten books of 
the 17th-19th century, some of which written by Ioann Bagrationy himself.

Later the Georgian manuscripts were received from the Bishop Por-
phiry (Uspensky, in 1883), Alexander III (1885), Zvenigorodsky (1886), 
two small collections were bought from Gren (1892) and Sabinin (1896), 
one finely illustrated book was purchased from Doloberidze (1912).

In 1923 228 handwritten books and documents were transferred to 
Georgia and now are housed in the National Center of Manuscripts.

At the present time the collection of the National library of Russia 
numbers 238 Georgian codices, including 12 ones acquired after 1923, 
as well as 150 documents and small texts mostly belonging to the 18th-
19th centuries.
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